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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܡ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 502

ܐ܀ ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܐ ܡ̣ ܨܵ ܐ ܬܪܝܼ
ܠܵ ܝܼ : ܫܒ݂ ܕ݂ ܒܹ

ܦܸܐ ܘܐܵ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܡܝܼ
ܐܲ
ܘ

. ريقِ نَ الطَّ بيلُ المُستَقيمُ مِ ، السَّ ا يَختَفي ويَضيعُ دائِمً وَ AR

TR w-amī n methḥape w-ābēdh: shvī lā trī ṣā men ʾūrḥā.
EN Always the straight path is hidden and lost from the road,
FR Et sans cesse se cache et se perd le sentier droit, loin de la route ;

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܥܹ
ܐ ܩܵ ܪܚܵ ܬ݂ ܐܘܼ

ܥܲ
ܨ : ܡܸ ܕ݂ ܦ ܕܵܘܝܼ

ܐ ܐܵ ܢܵ ܛܠܗܵ ܡܸ

، ريقِ طِ الطَّ سَ خُ في وَ ا، يَصرُ دُ أيضً لِهذا كانَ داوُ AR

TR meṭlhānā āp dāwī dh: meṣʿath ʾūrḥā qāʿē (h)wā.
EN for this reason David too cried out in the middle of the road,
FR c'est pourquoi David aussi, au milieu de la route, criait,

ܝ܀ ܒܲ
 ܫܵ ܘܼ̈ ܐ ܕܚ

ܠܹ̈
ܠ

ܓܲ
ܗ̇  ܤܝܘܼ ܟܲ

: ܕ ܟ݂ ܪܚܵ ܪܝܵܐ ܐܘܼ ܝܢܝ ܡܵ
ܦܲ
 ܠܸ

ܐܲ


ها«. تْ طَّ ، لأنَّ أمواجَ أفكاري غَ كَ ريقَ بُّ طَ لِّمني يا رَ »عَ AR

TR alepaynī  māryā ʾūrḥākh: d-kasyūh gallē d-ḥūshābaī .
EN "Teach me, O Lord, your way, for the waves of my thoughts have hidden it."
FR « Enseigne-moi, Seigneur, ta voie, car les vagues de mes pensées l'ont cachée. »

ܐ.‏ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܥ ܠܤܲ ܝܼ ܕ݂ ܩ ܘܝܼ ܐ ܫܚܝܼ
ܪܘ ܒܹܗ: ܘܠܵ

ܒܲ
 ܐ ܥ̣

ܪܹ̈
 ܙܥܘܿ

ܕܲ
ܘ 

ܗܼ̄ ܐ 
ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂

. ثيرينَ عروفًا لِلكَ ا ولا مَ وطوءً ، ولَيسَ مَ هُ قَليلونَ لَكَ بيلٌ سَ هوَ سَ AR

TR shvī lā hāw da-zʿōrē ʿbarw bēh: w-lā shḥī q w-ī dhī   l-sagyēē.
EN It is a path that few have walked, and it is not worn nor known to many.
FR C'est un sentier où peu ont passé, ni frayé ni connu du grand nombre.
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ܗ܀ ܘܹ ܢ ܓܵ ܟ݂ ܡ̣ ܐ ܠܵ ܤܛܸ ܐ ܬܸ
ܥܵܐ: ܕܠܵ ܘܿ ܟ݂ ܝܵܕ݂ ܘܝܵܐ ܒܥܝܼ ܠܵ ܠܸ

. هِ لِ ن داخِ لَّ عَ فًا، لِئَلّا تَضِ ا عارِ فيقً كَ رَ اطلُب لِنَفسِ AR

TR lewyā b-ʿī  lākh yādhō ā: d-lā tesṭe lākh men gāwēh.
EN Seek for yourself a knowing guide, lest you stray from within it.
FR Cherche-toi un guide qui connaît, de peur que tu ne t'égares en son sein.

ܪ. ܐܲ
ܐ ܒܐܵ

ܪܵ
ܐ ܠܢܸܫ

ܝܟ݂ ܕܐܵܦܠܵ ܐܲ  : ܟ݂ ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ
ܐ 

ܦܵ ܬ݂ ܓܫܵ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ

، واءِ رَ لِلنَّسرِ في الهَ ما لا أَثَ ، كَ بيلِكَ رَ في سَ لا أَثَ AR

TR lā ʾī th gshāpā ba-shvī lākh: aykh d-āplā l-neshrā b-āar.
EN There is no track on your path, just as there is none for the eagle in the air,
FR Il n'y a pas de trace sur ton sentier, comme il n'y en a pas non plus pour l'aigle dans l'air,

ܐ܀ ܡܵ ܝܲ ܐ ܒ
ܐ ܠܐܸܠܦܵ

ܝܟ݂ ܕܐܵܦܠܵ ܐܲ : ܕ ܟ݂ ܬܵ ܪܕܝܼ ܐ ܒܡܲ ܚܵ ܬ݂ ܓܫܵ ܐ ܐܝܼ
ܘܠܵ

. ةِ في البَحرِ فينَ طَّ لِلسَّ ما لا خَ ، كَ كَ سيرِ طَّ في مَ ولا خَ AR

TR w-lā ʾī th gshāḥā b-mardī tākh: d-aykh d-āplā l-elpā b-yamā.
EN nor is there a trail on your course, just as there is none for a ship on the sea.
FR et il n'y a pas de sillage sur ton parcours, comme il n'y en a pas non plus pour le navire sur la mer.

ܥܵܐ. ܘܝܵܐ ܒܫܘܿ ܐ ܕܚܸ
ܝܟ݂ ܕܐܵܦܠܵ ܐܲ  : ܟ݂ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ

ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܒܪܸܓ݂  ܐ ܚܪܝܼ
ܠܵ

. خرِ ةُ على الصَّ يَّ كُ الحَ ما لا يَترُ ، كَ مٍ رَ قَدَ كَ أَثَ ريقُ كُ طَ لا تَترُ AR

TR lā ḥrī thā b-reghlā ʾūrḥākh: aykh d-āplā d-ḥewyā b-shō ā.
EN Your way leaves no mark of foot, just as none is left by a serpent on a rock.
FR Ta voie ne garde aucune empreinte de pas, comme n'en garde pas non plus le serpent sur le roc.



ܗ܀ ܬܹ ܪ̈ܚܵ ܪ̈ܟܵܢ ܐܘܼ ܕܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ
: ܕܠܵ ܟ݂ ܠܵ ܝܼ ܐ ܫܒ݂ ܚܵ ܘ̣ ܦܵܪܘܿ ܐ ܗ̄

ܥܵ ܕ݂ ܡܲ

. قُهُ رُ كُ طُ رٌ، لا تُدرَ هنٌ طائِ بيلُكَ ذِ سَ AR

TR madhʿā hāw pārōḥā shvī lākh: d-lā metdarkān ʾūrḥātēh.
EN Your path is a flying mind, whose ways cannot be tracked.
FR Ton sentier est un esprit qui vole, dont les voies ne peuvent être suivies.

ܢܝ. ܪܬܵ ܬܲ ܘ
ܢܝ ܐܵܦ ܐܵ ܡܬܵ ܟܸ݁ ܚܲ  : ܟ݂ ܪܒܵ ܫܲ ܐ ܒ ܚܵ

ܐܲ
ܢܝ 

ܪܬܵ ܬܲ ܥ
ܐܲ


ا أَفَدتَني. متَني وأَيضً كَّ ، حَ كَ لامِ خُ بِكَ ها الأَ يتَني أيُّ أَغنَ AR

TR aʿtartānī  aḥā b-sharbākh: ḥakemtānī  āp āwtartānī .
EN You have enriched me, brother, with your discourse; you have made me wise and also profited me.
FR Tu m'as enrichi, mon frère, par ton discours ; tu m'as rendu sage et tu m'as aussi profité.

ܕܹ̈ܐ܀
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܐ 
ܪܵ
ܗ ܐ: ܢܸܚܙܸܐ ܒܢܘܼ

ܬ݂݂ܵ  ܘܵ ܕ̈ܲ
 ܚܲ ܡ  ܝܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܢܸܫܘܸ

. ا في النّورِ نا بَعضً ، أن نَرى بَعضُ فراحِ قَّ في يَومِ الأَ لِنُستَحَ AR

TR neshwe da-b-yōm ḥadawāthā: neḥze b-nūhrā la-ḥdhādē.
EN May we be worthy, on the day of joys, to see one another in the light.
FR Puissions-nous être dignes, au jour des joies, de nous voir l'un l'autre dans la lumière.

ܫܐܡܫܪܐܐ. ܒܫܐ.

]...[ AR

TR shmshr. b-sh.
EN [...]
FR [...]



ܐ. ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ ܡܫܵ ܚܲ ܕ 503

ܐ ܫܵ

]...[ AR

TR shā
EN [...]
FR [...]

.‏ ܟ݂ ܐ ܪܸܥܝܵܢܵ ܗܹ̇
ܝܟܵܐ ܦܵ ܐܲ ܐ: ܠ

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܝ ܐܘܿ 

ܕܲ
ܝ ܨܐ

ܕܲ
ܐ ܨܹ

؟« كَ : إلى أينَ يَهيمُ فِكرُ لَدُ ها الوَ ، تَعالَ إلَيَّ أيُّ »تَعالَ إلَيَّ AR

TR ṣēdaī  ṣdaī  ʾō shavrā: l-aykā pāhē reʿyānākh.
EN "Come to me, come to me, O child: where does your mind wander?"
FR « Viens à moi, viens à moi, ô enfant, où erre ton esprit ? »

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܐܲ
 ܢ ܚܵ ܟ݂ ܡܵ ܢ̄ܬܵ ܝܼ ܡܕ݂

ܠܲ
ܠ: 

ܐ̇ܲ

ܐ ܥܵ ܟ݂ܵܐ ܠܵ ܪ ܬ݂ܵܐ ܠܟܲ  ܡܝܼ

؟« تِكَ دينَ رُ إلى مَ ماذا تَنظُ ، فَلِ ةَ لُ المَدينَ »المَيتُ لا يَدخُ AR

TR mī thā l-karkhā lā ʿāal: la-mdhī (n)tākh men ḥāar a(n)t.
EN A dead man does not enter the city: why do you look toward your city?
FR Un mort n'entre pas dans la ville ; pourquoi regardes-tu vers ta cité ?



ܢ̄ܬ. ܐܲ ܬ݂ܵܐ   ܐ ܘܡܝܼ ܡܵ ܝܲ ܘ  ܢ ܓܵ : ܡ̣ ܟ݂ ܐܘܼ
ܐ ܕܠܵ ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ

ܕܲ
ܐ 

ܘܦܵ ܒܓܵ

، طِ البَحرِ سَ يِّتٌ في وَ ، أنتَ مَ كَ كُ جاءِ الَّذي يُنهِ لِ الرَّ يكَ في هَ AR

TR b-gāwpā da-sbarthā d-lāūkh: men gāw yamā w-mī thā a(n)t.
EN In the hull of hope that wearies you, you are dead in the midst of the sea,
FR Dans la coque de l'espérance qui te lasse, tu es mort au milieu de la mer,

ܝܢܵܐ܀ ܫܲ ܠ ܠ ܘܲ
ܥܲ
 ܐ ܠܡܸ

ܪܵ
ܡ : ܠܥܘܼ ܒ݂ ܫܸ ܚܲ ܐ ܡ

ܡ ܠܵ ܘܿ ܡܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ  ܘܡܝܼ

. ةِ احَ هِ والرّ نِ خولِ مَسكِ ا، في دُ رُ أَبَدً كِّ يِّتُ لا يُفَ والمَ AR

TR w-mī thā memthōm lā mḥashev: l-ʿūmrā l-meʿal wa-l-shaynā.
EN and a dead man never thinks of entering his dwelling and finding rest.
FR et jamais un mort ne pense à entrer dans sa demeure et à trouver le repos.

.‏ ܚ̇ ܐܲ
 ܠ ܙܵ ܐ ܕܢܸܥܘܿ ܒܵ ܬ݂ ܝܲ ܠ

ܕܲ
 : ܬ݂ܝ ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܐܸ  ܟ݂ ܡܝܼ ܥ̣ ܒܵ

ܓܲ
ܐ ܦ ܠܡܵ

؟ هُ نَ لَ مَسكِ دُ لِيَدخُ ، يَرتَعِ يِّتٌ تى قابَلَكَ مَ مَ AR

TR l-mā pgaʿ bākh mī thā emathī : da-l-yathbā d-neʿōl zāaḥ.
EN When did a dead man ever meet you, who trembles to enter his own dwelling?
FR Quand donc un mort t'a-t-il rencontré, qui tremble d'entrer dans sa propre demeure ?

܀ ܢܹܝܬ݁
ܬܲ
ܫ ܚܙܵܐ ܡܸ ܐ ܠܡܸ ܪܟ݂ : ܟܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܬ݂  ܕ݂ ܡܝܼ ܐ ܟܲ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܘ

؟ ةَ ، تَشتاقُ أن تَرى المَدينَ يِّتٌ يفَ وأنتَ مَ فَكَ AR

TR w-a(n)t aykanā kad mī th a(n)t: karkh l-meḥzā meshtanēyt.
EN and how is it that, though you are dead, you long to see the city?
FR et comment se fait-il que, mort comme tu es, tu languisses de voir la ville ?



.‏ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܥܵܢ ܠܵ ܛ̈ : ܩܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܠܵ ܠ̈ ܢ ܥܸ

ܥܵ ܛ̈ ܝܢ ܩܵ ܐ ܕܹ
ܕܠܵ

. تِكَ مَ ظَ ن عَ عُ لَكَ مِ طَ ، بَل تُقتَ عُ طِ كَ فَلا تَنقَ جُ جَ ا حُ أمّ AR

TR d-lā dēyn qāṭʿān ʿellāthākh: qāṭʿān lākh men rabūtākh.
EN Yet your pretexts do not run out: they arise for you out of your own greatness.
FR Or tes prétextes ne s'épuisent pas ; ils te viennent de ta propre grandeur.

܀ ܕ݂ ܠܡܸ
ܬܲ
 ܬ݁ ܕܲ

ܝܬ݁  ܥܹ̇ ܟ݂ ܒܵ ܐܚܘܼ
ܠܲ
: ܕ ܥܪܸܐ ܠܝܼ ܬ݂ܵܐ ܬܸ ܠ ܪ ܥܸ ܒܲ ܟ݂ ܘܲ

. لِّمَ أَخاكَ ، أنَّكَ تُريدُ أن تُعَ ةٌ جَّ رُ لي حُ بَّما تَخطُ ورُ AR

TR wa-khbar ʿelthā teʿre lī : d-la-ʾḥūkh bāʿēyt da-ttalmedh.
EN And perhaps this excuse will occur to me: that you wish to teach your brother.
FR Et peut-être me viendra-t-il cette excuse : que tu veux instruire ton frère.

ܗ. ܬܹ ܘܼ ܕ݂ ܠܡܵ ܬܲ
ܡ

ܠܲ
ܐ  ܠܡܵ

ܐ: ܥܵ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܟ݂ ܐܘܿ  ܢܵ ܘ ܡܸ ܐ ܗ̄ ܩܫܸ

، ، تَعليمُ العالَمِ عيفُ ها الضَّ نكَ أيُّ بُ مِ أَصعَ AR

TR qshe hāw menākh ʾō ḥalāshā: ʿālmā la-mtalmādhūtēh.
EN The world is too hard for you to teach, O weak one,
FR Le monde t'est trop dur à instruire, ô faible,

܀ ܚܙܸܐ ܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐ ܘܢܘܼ
ܪܵ
ܐ: ܕܢܸܫ ܢܵ ܘܿ ܕ݂ ܐܵܓ݂ ܚܲ ܟ݂  ܪ ܠܵ ܨܘܼ ܘܐܹ

. هُ أَيتُ ةٍ رَ كَ مَ ا، بَينَ نَسرٍ وسَ راعً مُ لَكَ صِ أَرسُ وسَ AR

TR w-ēṣūr lākh ḥadh āghōnā: d-neshrā w-nūnā da-ḥze lī .
EN and I will depict for you a contest of an eagle and a fish that I once saw.
FR et je te dépeindrai un combat d'aigle et de poisson que j'ai vu.



ܐ.‏
ܝ̈ܵ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܘܲ ܡܫܵ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܥܸ ܫܬ݁ ܬ݂ ܡܸ

ܪܵ
ܦ ܒܲ

ܐ  ܢܵ ܢܘܼ

، ياهِ ، وتَثِبُ فَوقَ المِ راتِ بُ في الفُ ةٌ تَلعَ كَ مَ كانَتْ سَ AR

TR nūnā ba-prāth meshtʿe (h)wā: wa-mshāwar (h)wā ʿal mayā.
EN A fish was sporting in the Euphrates, leaping upon the waters,
FR Un poisson s'ébattait dans l'Euphrate, et bondissait sur les eaux,

ܪ܀ ܫܘܲ ܕܲ
ܐ 

ܝܘܗܝ ܡܵ ܥܕܲ
ܬ݂ ܢܲ ܐ: ܕܢܸܚܘܿ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܙܲ


ܕ݂ ܓܵ ܚܲ ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܪܵ
ܢܸܫ

. بَتْ ثَ تى وَ ها مَ فَ لَ ويَخطَ نزِ ها، لِيَ دُ صَّ وكانَ نَسرٌ يَترَ AR

TR neshrā dēyn ḥadh gāzal (h)wā: d-neḥōth naʿdaywhī  mā da-shwar.
EN and an eagle was watching, to swoop down and snatch it whenever it leapt.
FR et un aigle guettait, pour descendre le saisir dès qu'il bondirait.

ܗ.‏ ܬܹ ܬ݁ ܚܲ
ܐ ܕܡܲ

ܪܵ
ܘ ܚ ܛܵ ܫܲ

ܗ: ܘܡܲ ܪܚܹ ܐ ܠܐܘܼ
ܪܵ
ܗ̇ ܢܸܫ ܠܵ ܩ̣

ܬܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

، هِ دارِ قدارَ انحِ ، وقاسَ مِ هُ ريقَ رَ النَّسرُ طَ ا قَدَّ ولَمّ AR

TR w-kad taqlāh neshrā l-ʾūrḥēh: w-mashaḥ ṭāwrā d-maḥattēh.
EN And when the eagle had weighed its course, and measured the extent of its descent,
FR Et quand l'aigle eut pesé sa course, et mesuré l'étendue de sa descente,

ܥ܀
ܪܲ
ܘ ܐ ܢܵ ܢܵ ܗ ܕܢܘܼ ܪܬܹ ܫܘܵ

ܠܲ
ܗ:  ܚܬܹ ܡܲ ܒ݂ ܪܓܸܫ̣ ܕܲ

ܐܲ
ܙܵܐ ܘ ܚ̣ ܘܲ

، ةِ كَ مَ ةَ السَّ ثبَ يُلاقي وَ ، سَ هِ دارِ سَّ أنَّهُ في انحِ أى وأَحَ ورَ AR

TR wa-ḥzā w-argesh da-b-maḥtēh: la-shwārtēh d-nūnā nāwraʿ.
EN and saw and sensed that in its descent it would meet the fish's leap,
FR et vit et sentit qu'en sa descente il rencontrerait le bond du poisson,



ܪ. ܐܲ
ܢ ܐܵ ܬ݂ ܡ̣ ܐ ܢܚܸ

ܝܟ݂ ܟܹܐܦܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܤܲ ܗܝ ܐܸ ܝܢ ܓܸܦܵܘ̈ ܝܕܹ
ܗܵ

، رِ جَ الحَ واءِ كَ نَ الهَ لَ مِ ، ونَزَ يهِ ناحَ مَّ جَ ذٍ ضَ ئِ حينَ AR

TR hāydēyn gepāwhī  esar (h)wā: w-aykh kēpā nḥeth men āar.
EN then it bound its wings and dropped from the air like a stone,
FR alors il replia ses ailes, et tomba de l'air comme une pierre,

܀ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ ܗܝ ܡܲ ܘܿ
ܪ̈ܵ
ܬ݂ ܒܹܗ ܛܸܦ ܩܲ

ܗ: ܘ ܦ̮ܩܹ
ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܗ ܕܢܘܼ ܪܬܹ ܫܘܵ ܒܲ

ܘ

ا. امً هُ تَم خالِبَ سَ فيها مَ رَ ها، وغَ ةِ عانَقَ كَ مَ ةِ السَّ ثبَ وفي وَ AR

TR w-ba-shwārtēh d-nūnā ʿapqēh: w-qath bēh ṭeprāōhī  malyāī th.
EN and in the fish's leap it seized it, and sank its claws fully into it.
FR et dans le bond du poisson il le saisit, et lui enfonça pleinement ses serres.

ܐ.
ܝ̈ܵ ܐ ܕܡܲ

ܠܐܵ ܐ ܒܡܸ
ܪܵ
ܢ ܢܸܫ ܐ: ܡ̣ ܢܵ ܐ ܢܘܼ ܩܫܸ

ܕܲ
ܝܬ݁  ܘܲ ܐ ܗ̄ ܙܲ

ܚܵ

، ياهِ لءِ المِ نَ النَّسرِ في مِ ةَ أَقوى، مِ كَ مَ نتُ أَرى أنَّ السَّ كُ AR

TR ḥāza (h)wayt da-qshe nūnā: men neshrā b-melā d-mayā.
EN I saw that the fish was stronger than the eagle, in the fullness of the waters,
FR Je voyais que le poisson était plus fort que l'aigle, dans la plénitude des eaux,

ܐ܀ ܘܵ ܡ ܗ̄ ܐܹܲ

ܤܢܹܗ ܩܵ ܘ ܚܸ ܓܵ ܒ݂ ܐ: ܘܕܲ

ܘ̣̣ܵ

ܘܗܝ ܗ̄ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ ܒܵ

ܪܲ
ܦ 

ܚܕܵܐ ܕܐܵ

ها. صنِ لَ حِ ةً داخِ ، وقائِمَ ةً ظيمَ لا سيَّما وأنَّها كانَتْ عَ AR

TR ḥdā d-āp rabā ʾī tawhī  (h)wā: w-da-b-gāw ḥesnēh qāēm (h)wā.
EN seeing it was also great, and stood within its own stronghold.
FR car il était aussi grand, et se tenait dans sa propre forteresse.
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ܐ. ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܝܢܵ ܚ̣ ܙܲ
ܠܲ
ܐ ܫ

ܪܵ
ܐ: ܘܢܸܫ

ܝ̈ܵ ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ ܐ ܙܲ
ܢܵ ܠܒܸܫ̣ ܢܘܼ

، واءِ لاحَ الهَ عَ النَّسرُ سِ ، ونَزَ ياهِ لاحَ المِ ةُ سِ كَ مَ تِ السَّ لَبِسَ AR

TR l-besh nūnā zaynā d-mayā: w-neshrā shlaḥ zaynā d-rūḥā.
EN The fish had put on the armor of the water, but the eagle had put off the armor of the air,
FR Le poisson avait revêtu l'armure de l'eau, et l'aigle avait quitté l'armure de l'air,

ܐ܀ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܟ݂  ܠܵ ܝܼ ܐ ܠܕ݂ ܐ: ܘܕܵܡܹ ܢܵ ܙܘܵ ܢ ܚܸ ܐ ܗܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܕ

. عيفُ ها الضَّ هُ حالَكَ أيُّ ا، وهوَ يُشبِ بً جَ رُ عَ نظَ تّى صارَ هذا المَ حَ AR

TR d-tahrā (h)wā hān ḥezwānā: w-dāmē l-d-ī lākh ḥalāshā.
EN so that this sight was a wonder, and resembles your own case, O weak one.
FR de sorte que cette vision était une merveille, et ressemble à ton propre cas, ô faible.

.‏ ܬ݀
ܪܲ
ܥ

ܬܲ
ܤ ܪ ܐܸ ܒܲ ܤ̣

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ 

ܗܝ: ܘܠܵ ܘܼ ܕ݂ ܐ ܘܨܵ
ܪܵ
ܕ݂ ܢܸܫ ܢܨܘܼ ܬ݂ ܕܲ ܢܚܸ

. نَّ ما ظَ ن كَ ، ولَم يَكُ لَ النَّسرُ لِيَصطادَ فَاصطيدَ نَزَ AR

TR nḥeth da-nṣūdh neshrā w-ṣādhūhī : w-lāw aykh da-sbar estaʿrat.
EN The eagle came down to hunt, and was itself caught; it did not turn out as it had supposed.
FR L'aigle descendit pour chasser, et fut lui-même pris ; il n'en fut pas comme il l'avait pensé.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܕ݂  ܐܚܘܿ ܐ ܬܹ

ܠܵ : ܐܸ ܟ݂ ܫ ܠܵ ܕܲ
 ܓ݂ ܬ݂ ܬܸ ܘܵ ܟ݂ ܟ݂ ܗܵ ܕܐܵܦ ܠܵ

. كَ ك فِكرَ سِ ا، إن لَم تُم ذلِكَ يُصيبُكَ أنتَ أيضً فَكَ AR

TR d-āp lākh hākhwāth teghdash lākh: elā tēḥōdh tarʿī tākh.
EN The same thing will happen to you too, unless you hold fast your mind.
FR La même chose t'arrivera aussi, si tu ne tiens pas ferme ton esprit.



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܛܝܼ ܗ̄
ܗ ܡܲ ܢܩܹ ܚܲ ܢ

ܕܲ
ܦ 

ܐ: ܐܵ ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄ ܬܸ ܙܲ
ܐ ܡ

ܪܵ
ܐ ܠܢܸܫ ܢܵ ܢܘܼ

، قَهُ ت أن تُغرِ ، وكادَ لِ سفَ رُّ النَّسرَ إلى الأَ ةُ تَجُ كَ مَ كانَتِ السَّ AR

TR nūnā l-neshrā mzatep (h)wā: āp da-nḥanqēh maṭī  (h)wā.
EN The fish was dragging the eagle down, and had nearly succeeded in drowning it,
FR Le poisson entraînait l'aigle vers le fond, et avait presque réussi à le noyer,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܪ 
ܐܲ
 ܪܝܼ ܓܵ ܫܲ ܠ:  ܒܲ

ܩ
ܬܲ
ܤ ܐ ܕܐܸ ܨܝܵܢܵ

ܦܲ
ܡ ܘܲ

ما. يهِ لَ عَ يَرمي كِ رَ ، فَشَ فَ ا صادَ ذً نقِ نَّ مُ ولكِ AR

TR wa-mpaṣyānā d-estaqbal: sharī  gāar la-thrayhōn.
EN but a deliverer who happened by began to shoot at both of them.
FR mais un libérateur survint, et se mit à tirer sur eux deux.

ܝܹ̈ܐ.  ܢ ܡܲ ܠ ܡ̣ ܐ ܠܥܸ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܝܼ : ܡܕ݂ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܗ  ܗܝ ܘܪܹܫܹ ܫ ܓܸܦܵܘ̈

ܪܲ


، ياهِ لُّ فَوقَ المِ هُ، كانَتْ تُطِ حدَ هُ وَ أسُ يهِ ورَ ناحَ أَطرافُ جَ AR

TR rash gepāwhī  w-rēshēh ba-l-ḥōdh: mdhī q (h)wā l-ʿal men mayē.
EN The tips of its wings, and its head alone, were peering up above the water,
FR Les bouts de ses ailes, et sa tête seule, paraissaient au-dessus de l'eau,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܝܠܸ
ܐܲ
ܢܹܗ  ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ ܝܵܐ: ܡ̣ ܨܵ ܠܬܵܐ ܕܦܘܼ ܠܲ

 ܝܑܲ ܠ 
ܘܩܵ

. هِ ن ضيقِ بَ مِ ، نَدَ لاصِ وتَ نَحيبِ الخَ وصَ AR

TR w-qāl yalaltā d-pūṣāyā: men ʾūlṣānēh aylel (h)wā.
EN and it wailed a cry of deliverance out of its distress.
FR et il poussa un cri de délivrance, dans sa détresse.



.‏ ܛܘܼ
ܠܵ ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܠܡܸ ܘ̣ܵ  ܒܹܐ ܗ̄ ܐ: ܘܨܵ

ܬܵ ܘܝܵܢܘܼ
ܬܵ ܬ݁ ܐ ܠܡܸ

ܬ݂ܵ  ܐܸ

. ، وأَرادَ أن يُفلِتَ وبَةِ أَتى إلى التَّ AR

TR ethā l-mettāwyānūtā: w-ṣābē (h)wā l-methpalāṭū.
EN It came to repentance, and wished to escape.
FR Il vint au repentir, et voulut s'échapper.

ܝ܀ ܘܲ ܟ݂ܵܢ ܗ̄  ܐ ܤܪ̈ܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܝܟ݂ ܒ ܐܲ ܐ:  ܢܵ ܢܘܼ ܒ݂ ܝ̈ܗܝ ܕܲ ܠܵ ܟ݂ ܘܗܝ ܢܲ

ܪܵ
ܘܛܸܦ

. أنَّها في الرَّصاصِ ةً كَ ، كانَتْ عالِقَ ةِ كَ مَ ةَ في السَّ رَ هُ الغادِ خالِبَ نَّ مَ لكِ AR

TR w-ṭeprāwhī  nakhlāyhī  da-b-nūnā: aykh b-avārā srī khān (h)waī .
EN But its treacherous claws were caught fast in the fish, as though set in lead.
FR Mais ses serres perfides étaient prises dans le poisson, comme scellées dans le plomb.

ܐ. ܢܵ ܐ ܘܢܘܼ
ܪܵ
ܐ ܕܢܸܫ ܪܒܵ ܫܲ ܢ  : ܡ̣ ܟ݂ ܠܵ ܪܟܵܐ ܕܝܼ ܐ ܠܗܵ ܡܵ ܕܲ

ܐ ܥ
ܗܵ

؛ ةِ كَ مَ ةِ النَّسرِ والسَّ ن قِصَّ ، مِ نا نَصيبُكَ هوذا إلى هُ AR

TR hā ʿdamā l-hārkā d-ī lākh: men sharbā d-neshrā w-nūnā.
EN Behold, up to this point is your portion of the story of the eagle and the fish;
FR Voici, jusqu'ici est ta part du récit de l'aigle et du poisson ;

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܐ  ܢܵ ܙܘܵ ܢ ܚܸ : ܠܗܵ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܚܵ ܝܘܗܝ ܪܘܼ ܥܹ

ܬܲ
ܫ ܐܸ

. ليلَ رَ الجَ نظَ ا، هذا المَ يًّ قُصَّ روحِ لِأَ AR

TR eshtaʿēywhī  rūḥānāī th: l-hān ḥezwānā yaqī rā.
EN let me relate spiritually this weighty vision.
FR que je raconte spirituellement cette vision grave.



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܡܹ
ܪܵ
ܥܵܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
ܐ ܕ

ܪܵ
: ܘܢܸܫ ܗܝܼ

ܬܲ
 ܫ̣ ܐ ܐܸ ܢܵ ܝܢ ܢܘܼ ܝܕܹ

ܗܵ

يها، لَ يهِ عَ ناحَ ، والنَّسرُ يُلقي جَ ةُ كَ مَ تِ السَّ فَ عُ ذٍ ضَ ئِ حينَ AR

TR hāydēyn nūnā eshtahī : w-neshrā d-rāʿāwhī  rāmē (h)wā.
EN Then the fish grew faint, while the eagle kept throwing its wings about it,
FR Alors le poisson s'affaiblit, tandis que l'aigle enroulait ses ailes autour de lui,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪܹܒ݂ ܗ̄
ܐ ܩܵ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܥܕܵܐ ܕ ܝܵܐ: ܠܘܲ ܚܵ ܐ ܤܲ

ܓܸܦܵ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ

. بَسِ دِ اليَ وعِ بَ إلى مَ رَ ، اقتَ هِ ناحِ أنَّهُ يَسبَحُ بِجَ وكَ AR

TR w-aykh da-b-gepā saḥāyā: l-wa-ʿdā d-yavshā qārēv (h)wā.
EN and, as though swimming with its wing, it drew near to the meeting place of dry land.
FR et, comme nageant de son aile, il s'approchait du rendez-vous de la terre sèche.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܐܲ
 ܐ ܓܵ

ܪܵ
ܪܹܗ ܕܢܸܫ ܬ݂ ܒ݂ܵ ܐ: ܘ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܩܲ


ܘܗܝ ܡܲ

ܪ̈ܵ
ܝܕܹܗ ܒܛܸܦ ܨܲ

امي يَرمي. لفَ النَّسرِ كانَ الرّ ، وخَ هِ خالِبِ هُ في مَ يدَ مَ صَ أَحكَ AR

TR ṣaydēh b-ṭeprāwhī  maqath (h)wā: w-vāthrēh d-neshrā gāar (h)wā.
EN It held its prey firmly in its claws, while behind the eagle the archer shot.
FR Il tenait sa proie ferme dans ses serres, tandis que derrière l'aigle l'archer tirait.

ܗ܀ ܐ ܟ̱ܠܹ
ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ ܘܡܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: )ܘܲ ܡܩܵ ܢ ܥܘܼ ܗ ܡ̣ ܩܹ ܤ̣

ܐܲ
ܪܹܗ ܘ ܒ݂ ܕܲ

لِّها. رضِ كُ وِّ فَوقَ الأَ لُ ، إلى العُ مقِ نَ العُ هُ مِ دَ هُ وأَصعَ قادَ AR

TR da-b-rēh w-asqēh men ʿūmqā: wa-b-rāwmā d-arʿā klēh.
EN It led it and brought it up from the depth, into the height above all the earth.
FR Il l'entraîna et le fit monter du gouffre, jusqu'à la hauteur au-dessus de toute la terre.



ܦܹܗ.‏
ܪܵ
 ܝܼ ܛܘܼ ܤܓ݁ ܐܲ

ܝܕܹܗ  : ܘܨ̇ ܛܝܼ
ܡܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܘܬܵ ܢܹܗ ܠܡܵ
ܦܵ ܒܟܲ

. هُ هُ زادَ نِزاعَ يدُ ، وصَ نَ المَوتِ بَ مِ رَ هِ اقتَ بِجوعِ AR

TR b-kapānēh l-māwtā ethmaṭī : w-ṣydēh asgī  ṭūrāpēh.
EN By its hunger it came near to death, and its prey greatly increased its struggle.
FR Par sa faim il approcha de la mort, et sa proie accrut beaucoup son épuisement.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ
ܬܲ
ܐ  ܕܹ

ܟ݂ ܗܵ ܪ ܠܵ ܪ: ܨܘܼ
ܬܲ
 ܝܲ ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܚܪܹܢܵ
ܙܵܐ ܐ̄

ܪܵ
ܒܐ̄

ةَ: ورَ هِ الصّ كَ هذِ م لِنَفسِ ، ارسُ لَ رَ أَفضَ رٍّ آخَ وبِسِ AR

TR b-rāzā ḥrēnā da-myatar: ṣūr lākh hādē taḥwī thā.
EN Under another, more excellent mystery, form for yourself this picture:
FR Sous un autre mystère, plus excellent, forme-toi cette image :

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ
ܠܲ
ܪܹܗ  ܬ݂ ܪܘ ܒܵ ܕܲ

ܫܲ ܢܘ: ܘ
ܦܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܠܐܵܕܵܡ ܐܸ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ


، هُ لفَ لَتِ المَسيحَ خَ ، وأَرسَ مَ ةُ إلى آدَ تِ الرَّحمَ جاعَ AR

TR raḥmē l-ādām ethkapanw: w-shadarw bāthrēh la-mshī ḥā.
EN mercy hungered for Adam, and sent Christ after him,
FR la miséricorde eut faim d'Adam, et envoya le Christ après lui,

ܝܘܗܝ܀ ܠܹ
ܕܲ
ܐ ܢ

ܪܵ
ܗ ܐ ܕܢܘܼ

ܦܵ ܫܩܝܼ
ܠܲ
ܐ:  ܫܵ ܝܼ ܐ ܫܓ݂

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܬ݂ ܡ̣ ܕܢܸܚܘܿ

. ةِ النّورِ خرَ هُ إلى صَ ، ويَرفَعَ بِ رِ عِ المُضطَ نَ المَوضِ لَ مِ نزِ لِيَ AR

TR d-neḥōth men athrā shghī shā: la-shqī pā d-nūhrā ndalēywhī .
EN that he might come down from the troubled region, to draw him up to the cliff of light.
FR afin qu'il descende de la région troublée, pour le hisser vers le rocher de lumière.



ܐ.
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܐ ܥܵ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ
ܢܵ ܐ: ܠܗܵ

ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܐ ܥܵ
ܪܵ
ܗ ܘ ܢܲ ܗܼ̄ ܐ 

ܕܵܡ̇

، مانَ العابِرَ ، هذا الزَّ هُ النَّهرُ العابِرُ يُشبِ AR

TR dām hāw nahrā ʿāvōrā: l-hānā zavnā ʿāvōrā.
EN The passing river is like this passing age,
FR Le fleuve qui passe ressemble à ce siècle qui passe,

ܢ܀ ܪܗܘܿ ܥܡܲ ܐ ܡܲ
ܠܹ̈
ܠ

ܓܲ
ܘ  ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܝܢ: ܕܲ

ܢܹܐ ܕܵܡܹ̇ ܘܼ̈ ܐ ܕܒܹܗ ܠܢ ܫܵ ܢܵ
ܘܐ̄

. مواجِ هُ بَينَ الأَ نُ ، الَّذي مَسكَ كَ مَ هونَ السَّ والنّاسُ فيهِ يُشبِ AR

TR w-nāshā d-bēh l-nūnē dāmēyn: da-b-ghāw gallē maʿmarhōn.
EN and the people in it are like fish, whose dwelling is amid the waves.
FR et les hommes qui y sont ressemblent à des poissons, dont la demeure est parmi les flots.

ܐ.‏ ܡܩܵ ܢ ܥܘܼ ܐ ܡ̣ ܠܸ
ܕܲ
ܡ ܢ

ܐܕܵ ܐ: ܕܠܵ
ܪܵ
ܬ݂ ܢܸܫ ܡܘܼ ܕ݂ ܢ ܒܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܡܵ ܢܚܸ

، مقِ نَ العُ مَ مِ رفَعَ آدَ ، لِيَ بهِ النَّسرِ بُّنا بِشِ لَ رَ نَزَ AR

TR nḥeth māran ba-d-mūth neshrā: d-lādām ndale men ʿūmqā.
EN Our Lord came down in the likeness of an eagle, to draw Adam up out of the depth,
FR Notre Seigneur descendit à la ressemblance d'un aigle, pour tirer Adam hors du gouffre,

܀ ܬ݁ܝܼ ܚ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܪܵ
ܩ ܝܡ ܝܘܼ ܐ: ܘܒܸܐܤܟܲ ܚܵ

ܗ ܦܵܪܘܿ ܝܠܹ ܚܲ ܢܸܫ 
ܟܲ


. عَ قلٍ اتَّضَ كلِ ثِ ، وبِشَ ةَ رَ ائِ هُ الطّ تَ مَّ قُوَّ ضَ AR

TR kanesh ḥaylēh pārōḥā: w-beskaym yūqrā ettaḥtī .
EN he gathered in his flying power, and in the guise of a burden came down low.
FR il replia sa force qui vole, et, sous l'apparence d'un fardeau, s'abaissa.



ܐ. ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ ܡܫܵ ܚܲ ܕ 505

ܐ.‏
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܝܕܹܗ  ܬܦܹܗ ܨܲ

ܬ݂ ܒܹܗ: ܢܲ ܩܸ
ܐܲ
ܕܹܗ ܠܐܵܕܵܡ ܘ ܨܲ

. لِ سفَ هُ الثَّقيلُ إلى الأَ يدُ بَهُ صَ ذَ ، فَجَ هُ خالِبَ سَ فيهِ مَ رَ مَ وغَ اصطادَ آدَ AR

TR ṣadēh l-ādām w-aqeth bēh: natpēh ṣaydēh yaqī rā.
EN He hunted Adam and sank his claws into him, his heavy catch drew him down.
FR Il chassa Adam et lui enfonça ses serres ; sa proie pesante l'entraîna.

ܝ.

ي. AR

TR y.
EN Y.
FR Y.

ܘܟܪܘܡܐ ܕܐܪܝܐ ܐܟܠܗ.

. هُ لَ دِ أَكَ سَ بلُ الأَ وشِ AR

TR w-krwm d-ʾry ʾklh.
EN and a lion's whelp devoured him.
FR et un lionceau le dévora.



ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܪ ܢܲ ܐ ܒܲ ܢܵ

ܠܵ ܠ ܐܝܼ
ܥܲ
ܐ: 

ܪܵ
ܠܢܸܫ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܒ݂  ܗܝ ܬܘܼ ܘܼ ܚ̣ ܬ݂ ܡܲ

. ةٍ بِجانِبِ النَّهرِ رَ جَ ، على شَ دُّ النَّسرُ ما يُمَ ا كَ وهُ أيضً دُّ مَ AR

TR mathḥūhī  tūv aykh da-l-neshrā: ʿal ʾī lānā bar nahrā.
EN They stretched him out again, as they do an eagle, upon a tree beside the river.
FR Ils l'étendirent de nouveau, comme on fait pour un aigle, sur un arbre au bord du fleuve.

ܝܹ̈ܐ.  ܪ ܡܲ ܠ ܒܲ
ܥܲ
ܐ  ܚܵ ܡܫܝܼ ܝ̈ܐ: ܘܲ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܝܼ ܐ ܡܬ݂

ܪܵ
ܢܸܫ

. ياهِ ، والمَسيحُ فَوقَ ابنِ المِ ياهِ ا فَوقَ المِ دودً كانَ النَّسرُ مَم AR

TR neshrā mthī ḥ (h)wā ʿal may: wa-mshī ḥā ʿal bar mayē.
EN The eagle was stretched out over the waters, and Christ over the son of the waters.
FR L'aigle était étendu sur les eaux, et le Christ sur le fils des eaux.

ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܨ ܢܲ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
ܝܟ݂ ܢܸܫ ܐܲ ܐ: 

ܝ̈ܵ ܢ ܡܲ ܠ ܡ̣ ܥܵܘܗܝ ܠܥܸ
ܪ̈ܵ
ܫܕܵܐ ܕ

، ةِ النَّهرِ فَّ نَسرٍ على ضِ ، كَ ياهِ يهِ فَوقَ المِ راعَ حَ ذِ رَ طَ AR

TR shdā d-rāʿāwhī  l-ʿal men mayā: aykh neshrā ʿal ḥaṣ nahrā.
EN He threw his arms above the waters, like an eagle over the bank of the river,
FR Il jeta ses bras au-dessus des eaux, comme un aigle sur la rive du fleuve,

ܐ.‏ ܢܵ ܘܿ ܡ ܐܵܓ݂ ܠܵ ܝܠ ܫܘܼ ܝܠ ܐܹ ܐ: ܐܹ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ ܐ ܒܲ
ܠܵ ܐ ܩܵ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܗ̣̄  ܝܲ ܘ

، هادِ تامَ الجِ : »إيلي إيلي«، خِ ليبِ وتًا على الصَّ وأَعطى صَ AR

TR w-ya(h)v (h)wā qālā ba-ṣlī vā: ēyl ēyl shūlām āghōnā.
EN and gave voice on the cross: "Eli, Eli" — the end of the contest,
FR et il donna de la voix sur la croix : « Eli, Eli » — la fin du combat,



ܢܹܗ܀ ܠܨܵ ܐ ܒܐܘܼ
ܪܵ
ܗ ܬ݂ ܢܲ

ܥܲ
ܨ ܐ: ܡܸ

ܠܵ ܐ ܩܵ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ ܕ
ܪܵ
ܝܟ݂ ܢܸܫ ܐܲ

. هِ ن ضيقِ طِ النَّهرِ مِ سَ وتًا، في وَ نَسرٍ أَعطى صَ كَ AR

TR aykh neshrā d-ya(h)v (h)wā qālā: meṣʿath nahrā b-ʾūlṣānēh.
EN like the eagle that gave a cry in the middle of the river, in its distress.
FR comme l'aigle qui poussait un cri au milieu du fleuve, dans sa détresse.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܦܹܗ ܠ ܛ̣ ܚܲ ܐ  ܘܡܵ

ܪܵ
ܐ: ܠ

ܪܵ
ܝܟ݂ ܢܸܫ ܐܲ ܕܝܼ 

ܩܲ
ܝܕܹܗ  ܨܲ

، وِّ لُ فَ الثَّقيلَ إلى العُ طَ ، وخَ النَّسرِ هُ كَ يدَ سَ صَ قَدَّ AR

TR ṣaydēh qadī  aykh neshrā: l-rāwmā ḥaṭpēh l-yaqī rā.
EN Like the eagle, he sanctified his prey; he snatched the heavy one up to the height,
FR Comme l'aigle, il sanctifia sa proie ; il ravit le pesant jusqu'à la hauteur,

܀ ܝܼ ܪܦ݂ ܐܲ ܐ 
ܝܕܵܐ ܠܵ ܐ ܒܨܲ

ܕ݂ܵ  ܐ: ܘܐܝܼ
ܪܵ
ܝܟ݂ ܢܸܫ ܐܲ ܐ 

ܘܬܵ ܐ ܠܡܵ ܡܛܵ ܘܲ

ها. يدَ هُ لَم تُرخِ صَ ، ويَدُ النَّسرِ غَ المَوتَ كَ وبَلَ AR

TR wa-mṭā l-māwtā aykh neshrā: w-ʾī dhā b-ṣaydā lā arfī .
EN and he came to death like the eagle, yet his hand did not let go of his prey.
FR et il vint à la mort comme l'aigle, mais sa main ne lâcha pas sa proie.

ܗܝ. ܐ ܓܸܦܵܘ̈
ܪܵ
ܩ̣ ܢܸܫ ܒܲ

ܐ ܫ ܚܪܹܢܵ
ܐ: ܐ̄ ܒܵ ܓܲ

ܐ ܒ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܘ

، يهِ ناحَ قُ النَّسرُ جَ ، يُطلِ رَ ما أنَّهُ حينَ لا يَكونُ في جانِبٍ آخَ وكَ AR

TR w-aykanā d-lā (h)wā b-gabā: ḥrēnā shbaq neshrā gepāwhī .
EN And just as, when it was not on some other side, the eagle would spread its wings,
FR Et de même que, lorsqu'il n'était pas d'un autre côté, l'aigle déployait ses ailes,



ܐ܀ ܒ݂ܵ ܨ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܚ̣ 
ܪܲ
ܦ ܛ̣ ܘܲ ܦܫܲ ܪ: ܘܲ

ܩܲ
 ܝܑܲ ܢ ܒܹܗ 

ܢܘܿ ܦ ܐܸ
ܥܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

. ما يَشاءُ ما ويَطيرُ كَ هُ طُ ، ثُمَّ يَبسُ لُ هِ يَثقُ ولَ نَفسِ ما حَ هُ فُّ لُ وحينَ يَ AR

TR w-kad ʿap enōn bēh yaqar: wa-pshaṭ wa-praḥ aykh da-ṣvā.
EN and when it wrapped them around itself, it grew heavy, then spread them out and flew as it willed,
FR et quand il les enroulait sur lui, il s'alourdissait, puis les déployait et volait à son gré,

ܐ. ܚܵ ܐ ܡܫܝܼ
ܪܵ
ܐ ܒܢܸܫ ܚܵ ܐ: ܦܵܪܘܿ ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܐ ܒܹܗ ܗܘܵ ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

. لَ النَّسرِ ، المَسيحُ داخِ ةُ رَ ائِ ةُ الطّ وَّ ذا كانَتْ فيهِ القُ كَ هَ AR

TR hākanā bēh hwā ḥaylā: pārōḥā b-neshrā mshī ḥā.
EN so was the flying power in him — Christ within the eagle.
FR ainsi fut en lui la force qui vole — le Christ dans l'aigle.

ܘ܀ ܢ ܠܓܵ ܐ ܡ̣
ܪܵ
 ܐ ܓܡܝܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܪ:  ܢ ܠܒܲ ܐ ܡ̣ ܫܵ ܢܵ

ܐ ܕܐ̄ ܙܘܵ ܕ݂ ܚܸ ܘܟܲ

، لًا ا كامِ لِ إلهً اخِ نَ الدّ ، كانَ مِ ةَ إنسانٍ جِ صورَ نَ الخارِ ةُ مِ ورَ لأنَّهُ إذ كانَتِ الصّ AR

TR w-kad ḥezwā d-nāshā men l-bar: alāhā gmī rā men l-gāw.
EN For while outwardly the appearance was of a man, inwardly he was perfect God,
FR Car tandis qu'au-dehors l'apparence était d'un homme, au-dedans il était Dieu parfait,

ܗ. ܦ ܠܹ
ܝܕܵܐ ܥܵܐ̇ ܛܠ ܨ̇ : ܘܡܸ ܘ̣ ܐ ܒܹܗ ܗ̄

ܪܵ
ܦ ܓܸܦܹܗ ܕܢܸܫ

ܐܵ

. هِ ولَ نَفسِ هُ حَ يدِ لَفَّ ن أجلِ الصَّ ، ومِ ناحُ النَّسرِ فيهِ لِكَ كانَ جَ ذَ كَ AR

TR āp gepēh d-neshrā bēh hāw: w-meṭul ṣydā ʿāp lēh.
EN so too the eagle's wing was in him, and for the sake of the prey he wrapped it about himself.
FR ainsi l'aile de l'aigle était aussi en lui, et pour la proie il l'enroulait sur lui-même.



ܦܵܐ܀ ܫܩܝܼ
ܠܲ
ܡ  ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܗ ܐܸ ܪܤܹ

ܦܲ
ܐ: 

ܡܩܵ ܝܕ݂ ܥܘܼ ܥ̣ ܨܹ
ܬܲ
ܪܟܹܗ ܢ

ܟܲ
ܐ ܕ ܡܵ

. ةِ خرَ هُ إلى الصَّ بُ خلَ عَ مِ ، ثُمَّ ارتَفَ مقِ فَعَ نَحوَ العُ هُ اندَ ا لَفَّ لَمّ AR

TR mā d-karkēh ntaʿ ṣēydh ʿūmqā: parsēh ettrī m la-shqī pā.
EN When it wrapped him about, it plunged toward the depth; its talon was lifted up to the cliff.
FR Quand il l'enroula, il plongea vers le gouffre ; sa serre fut soulevée jusqu'au rocher.

ܗ. ܬܲܐ ܠܹ ܝ ܬ݂ ܢܲ ܝܕܵܐ ܢܸܚܘܿ ܗ: ܕܨܲ ܠ ܠܹ
ܐ̇ܲ

 ܐ ܫܵ

ܪܵ
ܩ ܐ ܝܘܼ

ܪܵ
ܢܸܫ

، هِ يدِ لَ ويَأتيَ بِصَ نزِ ، لِيَ قلًا هِ ثِ لَبَ النَّسرُ لِنَفسِ طَ AR

TR neshrā yūqrā shāal lēh: d-ṣaydā neḥōth nayta lēh.
EN The eagle asked a burden of itself, that it should go down and bring up its prey,
FR L'aigle se demanda un fardeau, pour descendre et remonter avec sa proie,

ܝܟ݂ ܟܹܐܦܵܐ܀ ܐܲ ܥ̣ 
ܬܲ
ܐ ܢ ܒ݂ܵ ܨ

ܕܲ
ܐ 

ܐ: ܡܵ ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄
ܐ̇ ܪ ܛܵ ܐܲ

ܠ ܐܵ ܥܲ
ܘ̇ ܕ ܘܗܵ

. رِ جَ الحَ فَعَ حينَ شاءَ كَ ، اندَ واءِ والَّذي كانَ يَطفو على الهَ AR

TR w-hāw d-ʿal āar ṭāp (h)wā: mā da-ṣvā ntaʿ aykh kēpā.
EN and he who was floating upon the air, when he willed, plunged down like a stone.
FR et celui qui planait sur l'air, quand il voulut, plongea comme une pierre.

.‏ ܬ݂ ܢܚܸ ܪ ܘܲ
ܓܲ
ܫ ܘܗܝ ܘܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܦ݂ ܐܸ

ܥܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
ܐ ܕܢܸܫ

ܪܵ
ܐ ܢܸܫ ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

، لَ هُ ونَزَ ، وأَلقى نَفسَ هُ ، لَفَّ أَعضاءَ ذا نَسرُ النُّسورِ كَ هَ AR

TR hākanā neshrā d-neshrē: ʿaf evrāwhī  wa-shgar wa-nḥeth.
EN So the eagle of eagles wrapped his limbs about him, cast himself down, and descended,
FR Ainsi l'aigle des aigles enroula ses membres sur lui, se jeta et descendit,



ܝܵܐ܀ ܡܲ ܫ̈ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܫ̣ ܚ̣ ܘܲ

ܪܲ
ܦ ܗܝ: ܘܲ ܛ̣ ܓܸܦܵܘ̈ ܦܫܲ ܕ݂ ܠܐܵܕܵܡ ܘܲ ܨܵ

. ماواتِ لَّ في السَّ ، وطارَ وحَ يهِ ناحَ طَ جَ مَ وبَسَ اصطادَ آدَ AR

TR ṣādh l-ādām wa-pshaṭ gepāwhī : wa-praḥ wa-shrā ba-shmayā.
EN he caught Adam, spread out his wings, and flew and dwelt in the heavens.
FR il saisit Adam, déploya ses ailes, et vola, et demeura dans les cieux.

ܢ. ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

ܟ݂ ܩܵ ܢܵ ܘܼ ܕ݂ܵܘܕ݂ ܐ ܢ ܢ: ܕܠܵ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܐ  ܒܹ̈

ܬ݂ܵ ܩܪܝܼ ܟ

كَ أَصواتُها، جَ ، لِئَلّا تُزعِ يَ ما هِ تُبَ كَ أِ الكُ اقرَ AR

TR qrī  kthābē aykh d-ʾī tayhōn: d-lā ndhāwdhūnākh qālayhōn.
EN Read the scriptures as they truly are, lest their voices disturb you,
FR Lis les Écritures telles qu'elles sont, de peur que leurs voix ne te troublent,

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܦܗܹܸ ܝܼ̈ܢ ܬܸ ܠ
ܠ ܩܵ ܐ ܒܟ݂ : ܕܠܵ ܕܵܟ݂ ܠܡܵ ܘܼ ܐ ܕܬ݂ ܠܹ̈

ܢ ܩܵ ܒܥܝܼ ܒܗܘܿ

. وتٍ لِّ صَ ندَ كُ ، لِئَلّا تَتوهَ عِ كَ اطلُب فيها أصواتَ تَعليمِ AR

TR b-ʿī  b-hōn qālē d-thūlmādākh: d-lā b-kul qālī n tephē lākh.
EN seek in them the voices of your instruction, lest you go astray at every voice.
FR cherche en elles les voix de ton instruction, de peur que tu ne t'égares à chaque voix.

ܐ. ܤܵ ܒ݂ ܢܵܡܘܿ ܗ̄ ܝܲ ܚ: ܠܟܠ ܐܸܤܟܹܝܡ  ܟܲ
ܠ ܢܸܫ ܠܟ݂ ܕܲ

ܐ 
ܗܵ ܠܵ ܐܲ



ا، ةٍ ناموسً يئَ لِّ هَ ، أَعطى لِكُ يءٍ لِّ شَ رُ على كُ اللهُ الَّذي يَقدِ AR

TR alāhā da-l-kul neshkaḥ: l-kul eskēym ya(h)v nāmōsā.
EN God, who is capable of all things, gave a law to every form of life,
FR Dieu, qui peut tout, donna une loi à chaque forme de vie,

ܡ ܒܹܗ܀
ܐܲ

ܐ ܕܩܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܠܢܵܫ ܒ ܕ: ܠܟ݂ ܗܝ ܢܨܘܼ ܘ̈ ܠܵ ܐ ܕܩܵ ܕܬܵ ܡܨܝܼ ܒܲ

ܕ

. فُ فيهِ عِ الَّذي يَقِ لَّ إنسانٍ في المَوضِ ، كُ هِ ةِ أَصواتِ بَكَ لِيَصطادَ بِشَ AR

TR d-ba-mṣī dtā d-qālāwhī  nṣūd: l-khlnāsh b-athrā d-qāam bēh.
EN that with the net of his voices he might catch everyone in the place where he stands.
FR afin que, par le filet de ses voix, il prenne chacun au lieu où il se tient.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 506

ܐ.‏ ܢܵ ܤܝܼ
ܐܲ
ܢ 

ܠܵ ܐ̄ܟ݂ ܠ ܡܹ ܟ݂ ܒ݂ : ܕܲ
ܗ̣̄ܝ
ܪܥܵܐ  ܐܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܗܝ  ܘ̈ ܩܵ ܕܝܵܬ݂

: عامٍ لِّ طَ ةِ بِكُ يَّ نِ ، الغَ رضِ الأَ هُ كَ هدُ عَ AR

TR d-yāthqāwhī  aykh arʿā (h)ī : da-b-kul mēkhlān asī nā.
EN His covenant is like the earth, which is well supplied with every kind of food:
FR Son testament est comme la terre, pourvue de toute nourriture :

ܘ܀ ܗ̣̄ ܟ݂  ܠܵ ܠ ܕܝܼ
ܐ ܟܠ ܩܵ : ܐܵܦܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 

ܟܹ̇

ܕܸܡ ܐܵ ܐ ܟܠܡܸ

ܠܵ

. وتٍ لَكَ لُّ صَ ، ولا كُ يءٍ لَّ شَ لُ كُ لا تَأكُ AR

TR lā klmedem ākēl a(n)t: āplā kul qāl d-ī lākh hāw.
EN you do not eat everything, nor is every voice for you.
FR tu ne manges pas de tout, et toute voix n'est pas pour toi.

. ܟ݂ ܡܵ ܩܢܘܿ ܪ ܒ݂ ܦܘܿ ܟ݂ ܐ ܕܬܸ ܕܹ
: ܗܵ ܟ݂ ܠܵ ܐ ܕܝܼ

ܪܬܵ ܠܬܵܐ ܓܡܝܼ ܘܼ ܐܟ݂ ܡܹ

، رَ ذاتَكَ لُ هوَ هذا: أن تُنكِ عامُكَ الكامِ طَ AR

TR mēkhūltā gmī rtā d-ī lākh: hādē d-tekhpōr b-qnōmākh.
EN Your perfect food is this: that you deny yourself,
FR Ta nourriture parfaite est celle-ci : que tu te renies toi-même,

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 
ܠܵ ܐ ܩܵ ܢܵ : ܗܵ ܠܐܸܡܟ݂ ܟ݂ ܘܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܪ ܠ

ܩܲ
 ܝܲ

. اللَّبَنِ وتُ كَ « — هذا الصَّ م أَباكَ وأُمَّكَ »أَكرِ AR

TR yaqar l-avūkh wa-l-emkh: hānā qālā aykh ḥalvā hāw.
EN "Honor your father and your mother" — this voice is like milk.
FR « Honore ton père et ta mère » — cette voix est comme du lait.



ܘ.‏ ܗܼ̄ ܐ  ܚܡܵ
ܠܲ
ܟ݂  ܠܵ ܟ݂ ܕܝܼ ܩܕܵܢܵ ܪ: ܦܘܼ

ܩܵ ܝܟ݂ ܟܠ ܥܸ ܐܲ ܢ  ܩܕܵ ܟܠ ܦܘܼ

. بزُ يَ الخُ تُكَ فَهِ يَّ صِ ا وَ ، أمّ رقٍ لِّ عِ كُ ةٍ كَ يَّ صِ لُّ وَ كُ AR

TR kul pūqdān aykh kul ʿeqār: pūqdānākh d-ī lākh la-ḥmā hāw.
EN Every commandment is like every root, but your own commandment is bread.
FR Tout commandement est comme toute racine, mais ton propre commandement est pain.

ܝ̈ܢ܀ ܤܒ݁ ܢ ܟܠ ܥܸ ܐ ܡ̣ ܚܡܵ
ܠܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܪ: 

ܬܲ
 ܝܼ ܡܝܼ ܓ݁ ܟ݂ ܤܲ ܠܦܵܢܵ ܝܘܼ

. شبٍ لِّ عُ بزِ فَوقَ كُ الخُ ا، كَ ثيرً لُ كَ كَ أَفضَ تَعليمُ AR

TR yūlpānākh sagī  mī tar: aykh la-ḥmā men kul ʿesbyn.
EN Your teaching is far more excellent, like bread above every herb.
FR Ton enseignement est bien plus excellent, comme le pain au-dessus de toute herbe.

ܪ. ܩܲ
 ܝܲ ܢ  ܐ ܠܗܘܿ ܕܬܵ ܟ݂ ܥܹ ܡܵ ܘ: ܘܐܸ ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܟ݂  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܟ݂  ܠܵ ܕܝܼ

ما. مهُ : أَكرِ ةُ نيسَ يَ الكَ كَ هِ ، وأُمُّ أَبوكَ هوَ اللهُ AR

TR d-ī lākh avūkh alāhā hāw: w-emākh ʿēdtā l-hōn yaqar.
EN Your father is God, and your mother is the Church: honor them.
FR Ton père est Dieu, et ta mère est l'Église : honore-les.

܀ ܟ݂ ܠܵ ܘܿ ܒ݂ ܟ݂ ܓܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܪ ܠ

ܩܲ
 ܝܲ : ܕ ܬ݀

ܪܲ
ܡ

ܐܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܠܡܵ

ܗ ܥܵ ܠܹ ܠܟ݂

.» م أَباكَ جابِلَكَ : »أَكرِ لِّ العالَمِ قيلَ لِكُ AR

TR l-khlēh ʿālmā ethamrat: d-yaqar l-avūkh gāvōlākh.
EN To all the world it was said: "Honor your father, your maker."
FR À tout le monde il a été dit : « Honore ton père, ton créateur. »



.‏ ܟ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܩܕܵܢܵ ܪ ܒܹܪܝ ܦܘܼ : ܕܛܲ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܢ̄ܬ݁ ܕܲ ܐܲ ܥ  ܡܲ ܒ݂ ܫܵ ܢ ܬܘܼ

ܐܲ


،» ةَ أَبيكَ يَّ صِ ظ يا ابني وَ : »احفَ كتوبٌ ا ما هوَ مَ عتَ أيضً مِ وإن سَ AR

TR en tūv shāmaʿ a(n)t da-khthī v: d-ṭar bērī  pūqdānā d-avūkh.
EN And if you hear again what is written: "Keep, my son, the commandment of your father,"
FR Et si tu entends encore ce qui est écrit : « Garde, mon fils, le commandement de ton père, »

܀ ܬ݀
ܪܲ
ܡ

ܐܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ

ܛܠ ܡܵ̇ : ܒܥܝܼ ܡܸ ܟ݂ ܡܵ ܣ ܐܸ ܐ ܢܵܡܘܿ ܛܥܸ ܐ ܬܸ
ܘܠܵ

. ن قيلَ ذلِكَ مَّ «، فاسأَل عَ و»لا تَنسَ ناموسَ أُمِّكَ AR

TR w-lā teṭʿe nāmōs emākh: b-ʿī  meṭul men ethamrat.
EN and "do not forget the law of your mother," ask concerning whom it was said.
FR et « n'oublie pas la loi de ta mère », demande de qui cela fut dit.

ܐ. ܝܹ
ܪ̈ܵ
ܨ ܐ ܠܒܹܝܬ݂ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܢܚܸ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܒܲ

ܕܲ
ܙ ܝܪ ܐܸ ܦ ܓܹ ܝܵܘܤܸ

، يّينَ لَ إلى بَيتِ المِصرِ ، ونَزَ فَ بيعَ فَإنَّ يوسُ AR

TR yāwsep gēyr ezdaban (h)wā: wa-nḥeth (h)wā l-bēyth meṣrāyē.
EN For Joseph was sold, and went down to the house of the Egyptians,
FR Car Joseph fut vendu, et descendit dans la maison des Égyptiens,

܀ ܝܗ̇
ܪܹ̈
 ܡܘܿ

ܢ ܥܵ ܝ̈ܗ̇ ܡ̣ ܗܹ
ܠܵ ܐܲ
 : ܗ̇ ܢ ܒܵ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܕܤܲ

ܪܥܵ ܐܲ  
ܠܗܵܝ

انِها. كّ ن سُ رَ مِ تُها أَكثَ تْ فيها، آلِهَ رَ ثُ رضِ الَّتي كَ إلى تِلكَ الأَ AR

TR l-(h)ī  arʿā d-sagī ī n bāh: alāhēyh men ʿāmōrēyh.
EN to that land in which its gods outnumbered its inhabitants.
FR vers ce pays où ses dieux étaient plus nombreux que ses habitants.



ܢ. ܗܝܼ
ܠܵ ܐܲ
ܐܐ  ܡܵ

ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
ܤ ܐ: ܘܥܸ ܘܵ ܕ݂ ܗ̄ ܓܸ ܐ ܤܵ

ܪܵ
ܤ ܕ݂ ܠܥܸ ܚܲ

، ةِ إلهٍ ئَ ةُ لِمِ رَ شَ ، والعَ ةٍ ةِ آلِهَ رَ شَ دُ لِعَ دُ يَسجُ كانَ الواحِ AR

TR ḥadh l-ʿesrā sāgedh (h)wā: w-ʿesrā la-mā alāhī n.
EN One man worshiped ten gods, and ten men, a hundred gods,
FR Un homme adorait dix dieux, et dix hommes, cent dieux,

ܘ̈ܗܝ܀ ܒ݂ܵ  ܬܵ ܝܲ ܢ  ܗܝ ܡ̣ ܘ̈ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘ:  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܪܝܼ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ ܕ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܘ

نيها. ن ساكِ ا مِ دً دَ رَ عَ تُها، أَكثَ ا آلِهَ وكانَتْ أَرضً AR

TR w-athrā (h)wā d-yatī rī n (h)wāw: alāhāwhī  men yatāvāwhī .
EN and it was a land whose gods outnumbered its dwellers.
FR et c'était un pays dont les dieux dépassaient en nombre les habitants.

ܗܝ. ܘ̈ ܗܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܬ݂  ܠܲ

 ܕܸܚ
ܢ ܗܵܝ ܠܝܵܐ: ܡ̣ ܕ݂ ܛܲ ܕܵܘܲ ܐ ܢܸܬ݁

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

، خافَةِ آبائِهِ ن مَ تى، عَ عَ الفَ عزَ ولِئَلّا يُزَ AR

TR wa-d-lā netdāwadh ṭalyā: men (h)ī  deḥlath avāhāwhī .
EN And so that the young man should not be shaken from the fear of his fathers,
FR Et pour que le jeune homme ne fût pas ébranlé loin de la crainte de ses pères,

ܐ܀ ܝܹ
ܪܵ
ܨ ܬ݂ܵܐ ܕܡܸ  ܠܵ ܕ݂ܸܚ̈ ܠ

ܐ: ܘܲ
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܠܲ
ܒܹܗ  ܘܢܸܫܪܸܐ ܠܸ

، يّينَ فِ المِصرِ اوِ ، ولِمَخ صنامِ هُ لِلأَ قَ قَلبَ ويُطلِ AR

TR w-neshre lebēh la-ptakhrē: wa-l-dheḥlāthā d-meṣrāyē.
EN and let his heart loose to the idols and the objects of dread of the Egyptians,
FR et n'abandonnât pas son cœur aux idoles et aux objets de crainte des Égyptiens,



ܐ. ܝ̈ܫܹ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ ܡܫܵ ܚܲ ܕ 507

ܐ. ܐ ܢܸܤܛܸ
ܪܝܵܐ ܕܠܵ ܬ݂ ܡܵ ܡܲ ܟ݂ ܢ: ܚܸ ܕܵ ܗ ܟܠ ܥܸ ܬ݂ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܪܵ
ܗ ܙܲ

ܡ

، لَّ لَّ حينٍ أَلّا يَضِ هُ كُ رُ ذِّ ةُ الرَّبِّ تُحَ كمَ كانَتْ حِ AR

TR mzahrā (h)wāth lēh kul ʿedān: ḥekhmath māryā d-lā nesṭe.
EN the wisdom of the Lord warned him at every moment not to stray,
FR la sagesse du Seigneur l'avertissait à tout moment de ne pas s'égarer,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܪ ܒܹܗ  ܗܲ ܙܲ
ܢ
ܕܲ
ܢ: 

ܝܡܘܿ ܗ ܫܠܹ ܢܹܐ ܠܹ
ܐ ܬܵ ܘܐܵܬܵ

. رينَ رَ بِها الآخَ ذِّ ، لِيُحَ نهُ آيَةً يمانُ عَ لَ ويَروي سُ AR

TR w-ātā tānē lēh shlēymōn: da-nzahar bēh la-ḥrānē.
EN and Solomon relates a sign about him, to warn others by it.
FR et Salomon rapporte à son sujet un signe, pour avertir par lui les autres.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܗܲ ܙܲ
ܗ ܡ ܦ̮ܫܹ ܦ ܢܲ ܢ: ܒܝܵܘܤܸ ܝܡܘܿ ܐ ܫܠܹ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܐܲ
 ܘ̇ ܚܵ ܗ ܠܗܵ ܠܹ

، هُ رُ نَفسَ ذِّ فَ كانَ يُحَ ؛ في يوسُ رُ يمانُ يَنظُ لَ إلَيهِ كانَ سُ AR

TR lēh l-hāw ḥāar (h)wā shlēymōn: b-yāwsep napshēh mzahar (h)wā.
EN It was toward him that Solomon looked; in Joseph he was warning himself,
FR C'est vers lui que Salomon regardait ; en Joseph il s'avertissait lui-même,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܗܲ  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ ܠ ܡܥܘܼ

ܬܲ
ܝܵܐ: ܕܢܸܫ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܐ 
ܪܵ
ܘ ܪ ܚܵ ܐܲ ܘܨܵ

م. هُ ، لِيُطيعوا آباءَ بناءِ ثالًا لِلأَ مَ مِ سَ ورَ AR

TR w-ṣāar ḥāwrā la-b-nayā: d-neshtamʿūn l-avāhayhōn.
EN and he painted an example for sons, that they should obey their fathers.
FR et il peignit un exemple pour les fils, afin qu'ils obéissent à leurs pères.



ܝܢܵܘ.‏ ܐܲ ܒ݂  ܥܩܘܿ ܝܲ ܩܕܵܢܹܗ ܕ : ܦܘܼ ܟ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܩܕܵܢܵ ܡ ܦܘܼ

ܠܲ
ܪ  ܛܲ

؟ ةُ يَعقوبَ يَّ صِ يَ وَ « — فَما هِ ةَ أَبيكَ يَّ صِ ، »وَ ما قيلَ ظ«، كَ »احفَ AR

TR ṭar lam pūqdānā d-avūkh: pūqdānēh d-yaʿqōv aynāw.
EN "Keep," he says, "the commandment of your father" — what then was Jacob's commandment?
FR « Garde, dit-il, le commandement de ton père » — quel était donc le commandement de Jacob ?

ܢܵܘ܀ ܝܠ ܡܵ ܚܹ
ܪܵ
ܗ̇ ܕ ܤܵ : ܢܵܡܘܿ ܟ݂ ܡܵ ܣ ܐܸ ܐ ܢܵܡܘܿ ܛܥܸ ܐ ܬܸ

ܘܠܵ

؟ « — فَما هوَ ناموسُ راحيلَ و»لا تَنسَ ناموسَ أُمِّكَ AR

TR w-lā teṭʿe nāmōs emākh: nāmōsāh d-rāḥēyl mānāw.
EN "And do not forget the law of your mother" — what was the law of Rachel?
FR « Et n'oublie pas la loi de ta mère » — quelle était la loi de Rachel ?

ܗܝ.‏ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ
ܪ 

ܡܲ ܐ ܘܐܸ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܩܲ
 ܦ݂ : ܕܲ ܒ݂ ܥܩܘܿ ܝܲ ܩܕܵܢܹܗ ܕ ܢܵܘ ܦܘܼ ܗܵ

: نيهِ ، الَّتي أَوصى بِها وقالَ لِبَ ةَ يَعقوبَ يَّ صِ هِ كانَتْ وَ هذِ AR

TR hānāw pūqdānēh d-yaʿqōv: da-fqadh (h)wā w-emar la-b-nāwhī .
EN This was Jacob's commandment, which he gave and spoke to his sons:
FR Tel était le commandement de Jacob, qu'il donna et dit à ses fils :

ܢ܀ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܝܢܲ ܢ ܒܲ ܐ ܡ̣ ܝܹ
ܪܵ
 ܟ݂ ܐ: ܢܘܼ ܗܹ̈

ܠܵ ܐܲ
ܡ 

ܠܲ
ܢ  ܪܘܼ ܥܒܲ

ܐܲ


م«. كُ ن بَينِ ةَ مِ ريبَ ةَ الغَ ، »الآلِهَ عوا«، قالَ »انزِ AR

TR aʿbarūn lam alāhē: nūkhrāyē men ba-ynaykōn.
EN "Put away," he said, "the foreign gods from among you."
FR « Écartez, dit-il, les dieux étrangers du milieu de vous. »



ܢ. ܒ݂ܵ  ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܠܵ
ܠܡܹ̈ ܬ݀ ܨܲ

ܛܲ ܢܵܘ: ܕܫܵ ܝܠ ܗܵ ܚܹ
ܪܵ
ܗ̇ ܕ ܤܵ ܘܢܵܡܘܿ

، تْ أَصنامَ بَيتِ لابانَ رَ قَ : أنَّها احتَ وهذا ناموسُ راحيلَ AR

TR w-nāmōsāh d-rāḥēyl hānāw: d-shāṭat ṣalmē d-bēyth lāvān.
EN And this was the law of Rachel: that she despised the images of Laban's house,
FR Et telle était la loi de Rachel : qu'elle méprisa les images de la maison de Laban,

܀ ܬ݂ ܘܵ ܬ̤݀ ܗ̄ ܡܲ ܝܗ̇ ܤܵ ܬܹ ܐ ܬܚܘܿ
ܪܵ
ܥ ܪ: ܒܨܲ

ܪ ܢܵܚܘܿ ܩܲ
 ܝܲ ܐ ܕ ܗܹ̈

ܐܠܵ ܠܲ
ܘ

. ها بِالعارِ تَ ها تَح تْ عَ ضَ ، وَ ها ناحورُ مَ ةَ الَّتي أَكرَ والآلِهَ AR

TR w-la-ʾlāhē d-yaqar nāḥōr: b-ṣaʿrā tḥōtēyh sāmat (h)wāth.
EN and the gods that Nahor honored she set beneath her, in disgrace.
FR et les dieux que Nahor honorait, elle les mit sous elle, dans la honte.

ܝܠ.‏ ܚܹ
ܪܵ
ܐ  ܠܡܹ̈ ܐ ܘܨܲ

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܠܲ
ܢ:  ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ

ܪܲ
ܥ ܬ݂ ܨܲ ܠܝܵܐܝܼ ܡܲ

، صنامَ والتَّماثيلَ ا، الأَ امً لَّتْ راحيلُ تَم أَذَ AR

TR malyāī th ṣaʿrat enōn: la-ptakhrē w-ṣalmē rāḥēyl.
EN Rachel utterly disgraced the idols and the images,
FR Rachel couvrit pleinement de honte les idoles et les images,

ܢܵܐ܀ ܟܲ ܟ݂ ܗܵ ܚܹ̇ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܓܵ : ܠܵ ܬ݀ ܒܲ
 ܬ݂ ܢ ܝܸ ܝܗܘܿ ܠܲ

ܥ
ܕܲ
ܐ 

ܝܟܵ ܐܲ

ذا. دٌ هكَ ر أَحَ يثُ لَم يَسخَ يها حَ لَ تْ عَ لَسَ إذ جَ AR

TR aykā da-ʿlayhōn yethbat: lā nāsh gāḥēkh hākanā.
EN sitting upon them where none had ever mocked so.
FR s'asseyant sur elles, comme jamais nul n'avait osé s'en moquer ainsi.



ܪ. ܝܟ݂ ܐ̄ܢܵܫ ܢܹܐܡܲ ܐܲ ܗ̇  ܤܵ ܪܹܐ: ܢܵܡܘܿ
ܝܠ ܩܵ ܚܹ

ܪܵ
ܥܝܵܕܵܗ̇ ܕ ܠܲ



. ما يُقالُ ا، كَ يها ناموسً مّ تَها يُسَ عادَ AR

TR la-ʿyādāh d-rāḥēyl qārē: nāmōsāh aykh nāsh nēmar.
EN Her custom he calls her law, as one might well say.
FR Sa coutume, il l'appelle sa loi, comme on pourrait bien le dire.

܀ ܟ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܩܕܵܢܹܗ ܕ ܡ ܦܘܼ

ܠܲ
ܪ  ܢ: ܛܲ ܦܠܵ ܐ ܥܝܵܕܹܗ ܕܲ

ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܢܵ ܗܵ

.» ةَ أَبيكَ يَّ صِ ظ وَ « — »احفَ ةَ فُلانٍ ، »كانَتْ عادَ «، يَقولُ هِ »هذِ AR

TR hānā (h)wā ʿyādēh da-plān: ṭar lam pūqdānēh d-avūkh.
EN "This," he says, "was so-and-so's custom" — "keep the commandment of your father."
FR « Ceci, dit-il, était la coutume d'un tel » — « garde le commandement de ton père. »

ܗ.‏ ܝܟ݂ ܐܸܡܹ ܐܲ ܪ ܕ ܡܲ ܦ ܐܸ : ܠܝܵܘܤܸ ܟ݂ ܡܵ ܐ ܥܝܵܕܵܗ̇ ܕܐܸ ܛܥܸ ܐ ܬܸ
ܘܠܵ

: هِ أُمِّ فَ إنَّهُ كانَ كَ ن يوسُ « — قيلَ عَ ةَ أُمِّكَ و»لا تَنسَ عادَ AR

TR w-lā teṭʿe ʿyādāh d-emākh: l-yāwsep emar d-aykh emēh.
EN "And do not forget your mother's custom" — of Joseph it is said that he was like his mother:
FR « Et n'oublie pas la coutume de ta mère » — de Joseph il est dit qu'il était semblable à sa mère :

: ܟ݂ ܚܸ
ܓܲ
ܨܪܹܝܢ ܢ ܐ ܕܡܸ ܗܹ̈

ܠܵ ܐܲ
ܒ

]...[ : صرَ ةِ مِ ن آلِهَ كُ مِ كانَ يَضحَ AR

TR b-alāhē d-meṣrēyn ngaḥekh:
EN he would laugh at the gods of Egypt: [...]
FR il se moquait des dieux de l'Égypte : [...]



. ܬ݂ ܘ݀ܵ ܗ ܟ݂ ܘܲ
ܪܵ
ܘ ܟ݂ܵܐ ܠܨܵ  ܡܢܝܼ : ܘܗܲ ܟ݂ ܡ ܠܪܹܫܵ

ܠܲ
ܢ  ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܬܵ ܝܵܐܝܘܼ

، كَ نُقِ وقٌ صارَ على عُ «، وطَ كَ أسِ ، »بِرَ «، قيلَ ةٌ هِ لائِقَ »هذِ AR

TR yāyūtā nōn lam l-rēshākh: w-hamnī khā l-ṣāwrākh wa-hwāth.
EN "These are fitting," it is said, "for your head," and a chain was upon your neck,
FR « Cela sied, dit-on, à ta tête » — et une chaîne fut sur ton cou,

ܨܪܹܝܢ܀ ܐ ܕܡܸ
ܪܥܵ ܐܲ ܚ ܒ ܝܲ

ܕܲ
ܙ ܐ: ܘܐܸ

ܟ݂ܵ  ܡܢܝܼ ܢ ܗܲ ܗ ܦܸܪܥܘܿ ܐ ܠܹ
ܬܠܵ

، صرَ مَ في أَرضِ مِ رَّ وقًا، وتَكَ ونُ طَ رعَ يهِ فِ لَ لَّقَ عَ عَ AR

TR tlā lēh perʿōn hamnī khā: w-ezdayaḥ b-arʿā d-meṣrēyn.
EN Pharaoh hung a chain upon him, and he was honored in the land of Egypt,
FR Pharaon lui suspendit une chaîne, et il fut honoré dans le pays d'Égypte,

ܟ݂݂ܵܐ.‏  ܪܘܿ ܠ ܩܵ ܥܲ
ܡ 

ܪܲ
ܡ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܐ ܘ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܩܪܝܼ  ܬ݂ ܐܸ

. ةِ بَ ركَ عَ على المَ لطانًا، وارتَفَ يَ أَبًا وسُ عِ دُ AR

TR ethqrī  avā w-shalī ṭā: w-ethramram ʿal qārōkhā.
EN he was called father and ruler, and was exalted upon the chariot.
FR il fut appelé père et maître, et fut élevé sur le char.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ  
ܥ̇ ܡܲ ܐ ܫܵ ܘܚܵ ܢ ܛܵ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܝܢ: ܘ ܥܹ

ܬܲ
ܫ ܕܸܡ ܡܸ ܐ ܡܸ

ܒܹ̈
ܬ݂ܵ ܟ

ط. هِ فَقَ رِ ن ظاهِ عُ مِ ا، وأنتَ تَسمَ تُبُ تَروي أَمرً الكُ AR

TR kthābē medem meshtaʿēyn: w-a(n)t men ṭāwḥā shāmaʿ a(n)t.
EN The scriptures relate one thing, but you hear only its surface.
FR Les Écritures racontent une chose, mais toi tu n'en entends que la surface.



ܐ.‏ ܡܹ ܗ ܒܫܚܝܼ ܣ ܐܸܡܹ ܗܝ: ܘܢܵܡܘܿ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ  ܩܕܵ ܪ ܦܘܼ ܘܼ ܢܛܲ ܢ̣ ܡܲ

؟ رِ اهِ ، بِالمَعنى الظّ هِ ، وناموسَ أُمِّ ةَ أَبيهِ يَّ صِ ظَ وَ فِ ن حَ مَ AR

TR manū nṭar pūqdān avūhī : w-nāmōs emēh b-shḥī mē.
EN Who kept the commandment of his father, and the law of his mother, in plain terms?
FR Qui a gardé, en termes simples, le commandement de son père et la loi de sa mère ?

܀ ܕ݂ ܚܲ ܦܸܢ 
ܐ ܐܵ ܚܙܸ ܠܝܼ ܐܸ ܒ݂ ܗܲ ܟ݂ܵܐ:   ܡܢܝܼ ܘܪܹܗ ܗܲ ܪ ܒܨܵ ܛܲ ܩ̣ ܘܲ

ا. دً لَو واحِ بني أن أَرى وَ وقٌ — هَ هِ طَ قِ نُ بِطَ في عُ ن رُ ومَ AR

TR wa-qṭar b-ṣāwrēh hamnī khā: havlī  eḥze āpen ḥadh.
EN And who had a chain bound about his neck — grant me to see even one such.
FR Et qui a eu une chaîne liée à son cou — accorde-moi d'en voir ne serait-ce qu'un.

ܐ. ܒܹ̈
ܬܵ ܟ݂ ܒܲ

ܡ  ܪܫܝܼ
ܕܲ
ܕܸܡ  ܐ: ܡܸ

ܕܵ ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܒܲ
ܟ݂  ܬܵ ܘܝܼ ܐ ܚܵ ܗܵ

، تُبِ رقومٌ في الكُ ، ما هوَ مَ علِ هوذا بَيَّنتُ لَكَ بِالفِ AR

TR hā ḥāwī tākh ba-ʿvādā: medem da-rshī m ba-khtābē.
EN Behold, I have shown you in deed what is recorded in the scriptures,
FR Voici, je t'ai montré en acte ce qui est inscrit dans les Écritures,

܀ ܬ݀
ܪܲ
ܥ

ܬܲ
ܤ ܝܠ ܐܸ ܐܹ ܐ: ܘܨܝܕ݂ ܕܵܢܝܼ

ܪܵ
 ܡܝܼ

ܐܲ
ܦ  ܬ݂ ܝܵܘܤܸ ܠܘܵ ܕܲ



. ا في دانِيالَ ، وتَمَّ أيضً فَ الَّذي قيلَ في يوسُ AR

TR da-l-wāth yāwsep amī rā: w-ṣydh dānī ēyl estaʿrat.
EN which was spoken of Joseph, and came to pass also with Daniel.
FR ce qui fut dit de Joseph, et qui s'accomplit aussi avec Daniel.

ܡ ܚ̈ ܒܫܝܼ

]...[ AR

TR b-shī ḥm
EN [...]
FR [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܒܹܠ. ܘ ܒܵ
ܩܕܵܢܹܗ ܒܓܵ ܪ ܦܘܼ ܛܲ : ܢ̣ ܒ݂ ܥܩܘܿ ܝܲ ܪ  ܝܠ ܒܲ ܐܹ ܦ ܕܵܢܝܼ

ܐܵ

، هُ في بابِلَ تَ يَّ صِ ظَ وَ فِ ، حَ ا، ابنُ يَعقوبَ دانِيالُ أيضً AR

TR āp dānī ēyl bar yaʿqōv: nṭar pūqdānēh b-gāw bābēl.
EN Daniel too, a son of Jacob, kept his commandment in Babylon,
FR Daniel aussi, fils de Jacob, garda son commandement dans Babylone,

ܪ܀ ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܢܹܐ ܠܒܸܫ ܘܐܸ ܘܵ ܪ̈ܓ݁ ܐܲ ܘܪܹܗ: ܘ ܟܵܐ ܒܨܵ ܡܢܝܼ ܠ ܗܲ ܒܸ݁

ܩܲ
ܘ

. مَ رَّ وانَ وتَكَ رجُ ، ولَبِسَ الأُ هِ قِ نُ وقًا في عُ لَ طَ وقَبِ AR

TR w-qabel hamnī kā b-ṣāwrēh: w-argwānē l-besh w-ethyaqar.
EN and received a chain about his neck, and put on purple, and was honored.
FR et reçut une chaîne à son cou, et revêtit la pourpre, et fut honoré.

ܝܠ. ܚܹ
ܪܵ
ܪ  ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ ܝܠ  ܚܹ

ܪܵ
ܢ  ܐ: ܡ̣ ܠܡܵ ܫܲ ܐ  ܘ̣ܵ  ܠܕܵܐ ܗ̄ ܝܲ ܘ 

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

، ابنِ راحيلَ ، كَ ن راحيلَ لًا مِ ا كامِ ولودً ن مَ عَ أنَّهُ لَم يَكُ ومَ AR

TR wa-d-lāw yaldā (h)wā shalmā: men rāḥēyl aykh bar rāḥēyl.
EN Though he was not, like the son of Rachel, a child born whole of her,
FR Bien qu'il ne fût pas, comme le fils de Rachel, un enfant né tout entier d'elle,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ 

ܬ݂ܵܐ ܠܵ ܩ ܙܲ ܘܪܹܗ: ܘܥܸ ܐ ܒܨܵ
ܟ݂ܵ  ܡܢܝܼ ܠ̣ ܗܲ ܒܸ݁

ܩܲ


ا. ن لَم يَقبَل خاتَمً ، ولكِ هِ قِ نُ وقًا في عُ لَ طَ قَبِ AR

TR qabel hamnī khā b-ṣāwrēh: w-ʿezaqthā lā qabel (h)wā.
EN he received a chain about his neck, but did not receive a ring.
FR il reçut une chaîne à son cou, mais ne reçut pas d'anneau.



ܐ.‏ ܝܼ̈ܐܵܬܵ  ܓ݁ ܠ ܤܲ
ܟܲ

ܬܲ
ܤ : ܐܸ ܟ݂ ܬ݂ ܠܵ ܩܹ̇

ܫ
ܦܲ
ܐ  ܐ ܕܗܵ ܕܹ

ܢ ܗܵ ܡ̣

ةً، ثيرَ ا كَ م أُمورً ، افهَ رتُهُ لَكَ الآنَ ن هذا الَّذي فَسَّ مِ AR

TR men hādē d-hā pashqēth lākh: estakal sagī ātā.
EN From this, which I have now explained to you, understand many things,
FR De ceci, que je viens de t'expliquer, comprends bien des choses,

ܝܵܐ܀ ܟ݂ ܪܹܫܵ ܠܦܵܢܵ ܫ ܝܘܼ ܐ: ܦܪܘܿ ܤܵ ܥ ܢܵܡܘܿ
ܪܲ

ܐܲ
ܘ  ܢ ܓܵ ܘܡ̣

. يَّ ئيسِ كَ الرَّ ز تَعليمَ يِّ ، مَ لِ أَرضِ النّاموسِ ن داخِ ومِ AR

TR w-men gāw araʿ nāmōsā: prōsh yūlpānākh rēshāyā.
EN and from within the ground of the law, discern your chief teaching.
FR et du sein même de la loi, discerne ton enseignement principal.

ܗ. ܘ ܠܹ
ܢ ܠܵ ܩܪܘܼ ܝܲ ܐ ܢ ܗܵ

ܐܠܵ ܠܲ
ܐ: ܕ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܩܸ

ܦܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ

ܒ݂  ܥܩܘܿ ܝܲ

، وَ موا اللهَ لا هُ ، أن يُكرِ أَوصى يَعقوبُ بَنيهِ AR

TR yaʿqōv la-b-nāwhī  paqedh (h)wā: d-la-ʾlāhā nyaqrūn lāw lēh.
EN Jacob commanded his sons that they should honor God, not himself,
FR Jacob commanda à ses fils d'honorer Dieu, et non lui-même,

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܵ ܢ ܐܝܼ ܝܼ

ܥ̇ ܒ݂ ܘ ܬܵ ܢ ܗ̄ ܢ: ܠܗܘܿ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܗܹ̈  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܝܢ  ܠܹ ܗܵ

م. هِ سِ نفُ ةَ لِأَ رامَ بونَ الكَ ، فَيَطلُ ومَ لاءِ الآباءُ اليَ ا هؤُ أمّ AR

TR hālēyn avāhē d-yāwmān: l-hōn hāw tāvʿī n ʾī qārā.
EN but these fathers of today demand honor for themselves.
FR mais ces pères d'aujourd'hui réclament l'honneur pour eux-mêmes.



ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܢܝܵܚ  ܢ ܡ̣ ܐ ܕܝܵܘܡܢ: ܢܝܵܚܗܘܿ ܐܡܵ ܐ ܘܠܸ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܒ݂ ܠ ܛܵ

، ةِ اللهِ ن راحَ ما مِ تُهُ ، راحَ ومَ مِّ اليَ بِ والأُ ندَ الأَ أَعزُّ عِ AR

TR ṭāv l-avā w-lemā d-yāwmn: nyāḥhōn men nyāḥ alāhā.
EN Better to a father and mother today is their own comfort than the comfort of God,
FR Meilleur, pour un père et une mère d'aujourd'hui, est leur propre repos que le repos de Dieu,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܕܝܵܪ̈ܘܿ ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܐ: ܒ ܢܵ ܐ ܗܵ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ

ܚܵ ܪܬܵ ܘܫܘܼ

م. هِ تِ ثَ رَ لاكِ وَ ، في هَ مانِ خُ هذا الزَّ وبَذَ AR

TR w-shūrtāḥā d-zavnā hānā: b-avdānā d-yārōtayhōn.
EN and the extravagance of this present age lies in the ruin of their heirs.
FR et l'abondance de ce temps présent est dans la perte de leurs héritiers.

ܝܢܝ.‏
ܪܲ

ܩܲ
 ܝܲ ܡ 

ܠܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁

ܪܲ
ܝܵܐ:  ܢܲ ܒ݂̈

ܠܲ
ܢ  ܥܝܼ ܒ݂ ܐ ܬܵ ܠܹ ܒ݂ ܘܼ̈ ܚ

مني«، ، »فَأَكرِ «، يَقولونَ بَّيتُكَ : »رَ دُ تُطالِبُ الأبناءَ المَفاسِ AR

TR ḥūvlē tāvʿī n la-b-nayā: rabī thākh lam yaqaraynī .
EN Corruptions demand of the sons: "I raised you," they say, "so honor me,"
FR Les corruptions réclament des fils : « Je t'ai élevé, disent-elles, honore-moi donc, »

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܛܲ ܢ ܚܵ ܢܝ: ܐܸ

ܕܬܵ ܠܸ ܛܠ ܕܝܼ ܐ ܡܸ
ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

.» أتُ تُدانُ أنتَ لَدتَني، إن أَخطَ : »لأنَّكَ وَ ولَيسَ AR

TR wa-d-lā meṭul d-ī ledtānī : en ḥāṭa nā mettdī n a(n)t.
EN but not: "because you bore me, if I sin, you will be judged."
FR mais non : « parce que tu m'as enfanté, si je pèche, c'est toi qui seras jugé. »



ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܥ ܠ ܕ݂ܸܐܫܡܲ ܐ ܒ

ܠܵ ܝܹ̈ܐ: ܐܸ  ܚܲ ܢܝ  ܕܬܝܼ ܠܸ ܝܼ ܐ ܒܕ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

. لَدتَني، بَل بِأن أُطيعَ اللهَ ياةُ بِأنَّكَ وَ تِ الحَ لَيسَ AR

TR lā (h)wā b-d-ī ledtī nī  ḥayē: elā b-dheshmaʿ l-alāhā.
EN Life is not in your having borne me, but in my obeying God.
FR La vie n'est pas dans le fait que tu m'aies enfanté, mais dans le fait que j'obéisse à Dieu.

ܪ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܬܲ ܘ ܝ ܗܼ̄ ܝ  ܬ݂ ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ : ܘܡ̣ ܬ݂ܵܐ  ܝ ܥܵܩ̈ ܟ݂ ܕܹ
ܘܠܵ ܢ ܡܵ ܡ̣

. يَّتي أَستَفيدُ رِّ ن حُ ، ومِ كِ لي أَحزانٌ ولِدِ ن مَ مِ AR

TR men māwlādēkhī  ʿāqthā: w-men ḥērūthī  hāw ytar nā.
EN From your bearing me come sorrows, but from my own freedom I gain profit.
FR De ta mise au monde viennent des peines, mais de ma propre liberté je tire profit.

. ܬ݂ ܛܝܵܐ ܗ݀ܝ ܬܡܘܼ ܐ ܕܚܵ ܦ̮ܫܵ ܐ: ܕܢܲ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܬ݂ ܟ݂  ܕܲ
ܗܵܝ̇ ܪܹܝܬ݁ ܠ ܐ ܫܵ ܠܡܵ

؟ وتُ يَ تَم ئُ هِ : أنَّ النَّفسَ الَّتي تُخطِ كتوبٌ ضتَ ما هوَ مَ د نَقَ أَفَقَ AR

TR l-mā shārēyt l-(h)ī  da-khthī vā: d-napshā d-ḥāṭyā (h)ī  tmūth.
EN Have you then annulled what is written, that the soul which sins shall die?
FR As-tu donc annulé ce qui est écrit, que l'âme qui pèche mourra ?

ܤܟܸܠ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܐ ܘܡܲ ܢܵ
ܚ ܐ̄

ܪܲ
 ܢ ܤܵ : ܐܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܝ ܝܵܩܹ̇

ܦܲ

ܐ ܚܠܵ ܠܡܵ ܕܲ



؟ أتُ لَلتُ وأَخطَ نّي، إن ضَ ا عَ ضً وَ قُ عِ رِ أَفَتَحتَ AR

TR da-l-mā ḥlāpaī  yāqēdh a(n)t: en sāraḥ nā w-maskel nā.
EN Will you then burn in my place, if I go astray and do wrong?
FR Brûleras-tu donc à ma place, si je m'égare et fais le mal ?



ܝܢܝ.‏
ܪܲ
 ܚܲ ܘ ܐ ܬܫܵ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ  : ܕܡ̣ ܢ̄ܬ݁ ܠܝܼ ܐܲ ܡ  ܚ̇ܲ

ܪܵ
ܐ  ܢܵ ܟܲ ܗܵ

؟ نِ اللهِ ني عَ رَ خِّ ني — أن تُؤَ بُّ ذا تُحِ كَ أَهَ AR

TR hākanā rāḥam a(n)t lī : d-men alāhā tshāwḥaraynī .
EN Is this how you love me — that you would keep me back from God?
FR Est-ce donc ainsi que tu m'aimes — que tu me retiennes loin de Dieu ?

ܚܛܸܐ܀ ܬܲ
ܢ̄ܬ݁ ܕܠܝܼ  ܐܲ ܩ  ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܐ: ܕܠܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܢ  ܝܟܵܐ ܐ̄ܢܘܿ ܐܲ ܘ

؟ ئُ لَكَ تُخطِ جعَ نُ لِأَ زَ نتَ لا تَح ، إن كُ بِ أفَةُ الأَ يَ رَ أَينَ هِ فَ AR

TR w-aykā nōn raḥmē d-avā: d-lā mettʿī q a(n)t d-lī  taḥṭe.
EN Where then is a father's love, if you are not grieved that I should make you sin?
FR Où est donc l'amour d'un père, si tu ne t'affliges pas de me faire pécher ?

ܐ.‏ ܐ ܐ̄ܢܵ ܢܵ ܐ ܕܐܸ ܫܵ ܕ݂ ܐ ܕܩܘܼ ܐܢܵ ܫ: ܒܡܵ ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܢ̄ܬ݁ ܕܬܸ ܐܲ ܠ  ܚܲ ܐ ܕܵ

ܘܠܵ

؟ ةِ الَّذي أنا هوَ داسَ ، إناءَ القَ مَ أَما تَخافُ أن تَستَخدِ AR

TR w-lā dāḥal a(n)t d-teshtamash: b-mānā d-qūdhshā d-enā nā.
EN And do you not fear to make use of the holy vessel that I am?
FR Et ne crains-tu pas de te servir du vase saint que je suis ?

ܐ܀
ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܢܝ 
ܕܬܵ ܠܸ ܝܲ ܐ 

ܢ: ܠܵ ܠ ܡܵ ܥܲ
ܢܝ ܘ

ܕܬܵ ܠܸ ܝܲ ܝܪ  ܢ̄ܬ݁ ܓܹ ܐܲ

ا، ارً بّ دني جَ ماذا لَم تَلِ لَدتَني — فَلِ فَإنَّكَ وَ AR

TR a(n)t gēyr yaledtānī  w-ʿal men: lā yaledtānī  ga(n)bārā.
EN For you bore me — but why then did you not bear me a mighty warrior,
FR Car tu m'as enfanté — mais pourquoi donc ne m'as-tu pas enfanté vaillant guerrier,



ܐ. ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ ܡܫܵ ܚܲ ܕ 509

ܠܟܹ̈ܐ.‏ ܐ ܕܡܲ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ  ܗܘܸ ܢ̄ܬ ܬܸ

ܐܲ
ܠܟܵܐ: ܘ ܐ ܡܲ ܗܘܸ ܝܬ݂ ܕܐܸ ܘܹ̇ ܚ ܗ̄ ܟܲ

ܫ ܕܡܸ

؟ لوكِ ا، وتَكونَ أنتَ أَبًا لِلمُ كً لِ تّى أَستَطيعَ أن أَكونَ مَ حَ AR

TR d-meshkaḥ (h)wēyth d-ehwe malkā: w-a(n)t tehwe avā d-malkē.
EN so that I might become a king, and you might be a father of kings?
FR de sorte que je pusse devenir roi, et que tu fusses père de rois ?

ܐ܀
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܢܝ 

ܪܬܵ ܐ ܨܵ ܢ ܠܵ : ܠܡܵ ܝܬ݂ ܘܹ̇ ܝܬܲܝ ܗ̄
ܠܲ
ܝܬ݂  ܘܹ̇ ܐ ܗ̄

ܠܵ ܐܸܠܘܼ ܘܕܹ

؟ ميلًا لني جَ كِّ ماذا لَم تُشَ ا، فَلِ وجودً نّي لَستُ مَ أَ ا كَ عيفً نتُ ضَ وإن كُ AR

TR w-dēelūlā (h)wēyth la-ytaī  (h)wēyth: l-men lā ṣārtānī  shapī rā.
EN And if I was to be a weakling, as good as not existing, why did you not shape me handsomely?
FR Et si j'étais destiné à être un faible, comme n'existant pas, pourquoi ne m'as-tu pas formé beau ?

ܝܵܐ.‏ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܐ ܘ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܘܝܘܼ  ܢܝ: ܗ݀

ܪܵ
 ܘ̣ ܨܵ ܐ ܗ̄ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ ܘ ܕܲ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. بُ والخالِقُ لَني، فَهوَ الأَ كَّ رُ هوَ الَّذي شَ وإن كانَ آخَ AR

TR w-enhw da-ḥrēnā hāw ṣārānī : hwyū avā w-vārōyā.
EN And if it is another who shaped me, he is the father and the creator.
FR Et si c'est un autre qui m'a formé, c'est lui le père et le créateur.

ܛ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܐ̇ ܐ ܠܵ ܟ݂ ܠܵ ܠܵ ܟ݂ ܕܝܼ ܐ: ܘܠܵ ܕ݂ ܐ̄ܢܵ ܓܹ ܐ ܘܤܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܩܲ
 ܝܲ ܗ ܡ ܠܹ

. نُكَ ا أنتَ فَلا أَلعَ ، وأمّ دُ لَهُ مُ وأَسجُ إيّاهُ أُكرِ AR

TR lēh myaqar nā w-sāgēdh nā: w-lākh d-ī lākh lā lāṭ nā.
EN Him I honor and worship, but you I do not curse.
FR Lui, je l'honore et je l'adore ; et toi, je ne te maudis pas.



.‏ ܟ݂ ܚܵ ܢܝܼ
ܐܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܝ ܪܦܸܐ ܕܲ

ܐܲ
: ܕ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܝ ܛܲ ܕܵܲ

ܐ ܗ̄ܝ ܨܐ ܢܲ ܡܵ

؟ كَ يرَ وأُريحَ كَ الدَّ تّى أَترُ ندي، حَ تُكَ عِ يَ نِعمَ ما هِ AR

TR māna (h)ī  ṣdāī  ṭaybūtākh: d-arpe da-yrā w-anī ḥākh.
EN What favor is it to me, that I should leave the monastery and give you rest?
FR Quel avantage aurais-je, à quitter le monastère pour te donner du repos ?

ܐ܀ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܪܹܗ  ܬ݂ ܝ ܥܘܼ ܝ̈ܢܲ

ܥܲ
ܗ: ܒ ܟ݂ ܟ̱ܠܹ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܢܵܘ ܝܘܼ ܘܡܵ

؟ نى المَسيحِ ينَيَّ إذا قيسَ بِغِ ، أمامَ عَ هُ لُّ كَ كُ بحُ وما هوَ رِ AR

TR w-mānāw yūthrānākh klēh: b-ʿaynaī  ʿūthrēh da-mshī ḥā.
EN And what is your whole profit, compared in my eyes with the wealth of Christ?
FR Et quel est ton profit tout entier, à mes yeux, face à la richesse du Christ ?

ܪ.‏ ܡܲ ܢ ܐܸ ܬ݁ ܡܵ ܝܢܲ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
: ܠܵ ܟ݂ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܪ ܠ

ܩܲ
 ܝܲ ܪ ܕ

ܡܲ  ܕܐܸ
ܒܗܵܝ

. ن قالَ مَّ مُ عَ «، أنتَ لا تَفهَ م أَباكَ في قَولِهِ »أَكرِ AR

TR b-(h)ī  d-emar d-yaqar l-avūkh: lā methbaynat men emar.
EN In that he said, "Honor your father," you do not understand of whom he spoke.
FR En cela qu'il a dit : « Honore ton père », tu ne comprends pas de qui il a parlé.

ܪܹܗ܀
ܩܵ ܠ ܐܝܼ

ܥܲ
ܛ 

ܦܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܪܝܵܐ: ܕܬܸ ܝܟ ܡܵ

ܠܲ
ܐ ܥ

ܡܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܠܹ ܒ݂ ܘܼ̈ ܕܚ

. هِ تِ رامَ ا، أن تَغارَ على كَ ينً لَيكَ دَ عُ عَ الرَّبُّ يَضَ AR

TR d-ḥūvlē rāmē ʿlayk māryā: d-tethḥapaṭ ʿal ʾī qārēh.
EN The Lord lays a debt upon you, that you should be zealous for his honor,
FR Le Seigneur impose sur toi une dette, que tu sois zélé pour son honneur,



.‏ ܟ݂ ܡܵ ܠܐܸ ܟ݂ ܘܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܪ ܠ

ܩܲ
 ܝܲ ܪ: ܕ

ܡܲ ܢ ܐܸ ܛܠ ܡܵ ܐ ܡܸ
ܠܵ ܘܐܸ

«؟ م أَباكَ وأُمَّكَ : »أَكرِ ن قالَ ن مَ ، فَعَ وإلّا AR

TR w-elā meṭul men emar: d-yaqar l-avūkh wa-l-emākh.
EN otherwise, for whom did he say: "Honor your father and your mother"?
FR sinon, de qui a-t-il dit : « Honore ton père et ta mère » ?

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢܵܝܗܝ ܠ ܩܪܘܼ ܝܲ ܢ

ܕܲ
ܢ: 

ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܢ  ܦܛܘܼ ܚܲ  ܬ݂ ܕܲ

ܘ 
ܠܵ

؟ م، على إكرامِ اللهِ كُ ثّوا أَبناءَ أَلَيسَ لِتَحُ AR

TR lāw da-thḥapṭūn la-b-naykōn: da-nyaqrūnāyhī  l-alāhā.
EN Not that you should urge your sons to honor God?
FR N'est-ce pas pour que vous pressiez vos fils d'honorer Dieu ?

. ܟ݂
ܪܵ
ܩ ܝܲ ܢ

ܕܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܦܸܛ  ܚܲ ܐ: ܡ ܢܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܢ  ܘܿ ܝܬ݁ ܚܙܲ

ܕܲ
ܐ 

ܕܡܵ

، كَ ثُّ ابنُكَ على إكرامِ ، يُحَ يفَ أَيتُم كَ فَحينَ رَ AR

TR d-mā da-ḥzaytōn aykanā: mḥapeṭ la-b-rākh da-nyaqrākh.
EN For when you have seen how your son is urged to honor you,
FR Car lorsque vous aurez vu comment votre fils est pressé de vous honorer,

ܢ ܟܠ܀ ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܩܪܹܗ  ܝܲ ܢ
ܕܲ
 : ܟ݂

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܦ 
ܝܗܝ ܐܵ ܦܸܛܵ ܚܲ ܬ

. يءٍ لِّ شَ ن كُ رَ مِ هُ أَكثَ مَ ، أن يُكرِ ا ابنَكَ ثَّ أنتَ أيضً فَاحُ AR

TR tḥapeṭāyhī  āp a(n)t la-b-rākh: da-nyaqrēh yatī r men kul.
EN you too should urge your son to honor him above all.
FR toi aussi, presse ton fils de l'honorer plus que tout.



. ܟ݂ ܐ ܒܵ ܘܕܹ
ܐ ܐܵ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܟ݂  ܪ: ܒܵ ܦܘܿ ܟ݂ ܡܝ ܐܸ ܩܢܘܿ ܦ ܒܲ

ܒ݂ ܠܝܼ ܕܐܵ ܝܼ ܟܬ݂

؟ فُ بِكَ رِ يفَ أَعتَ تّى ذاتي — فَكَ رَ حَ كتوبٌ لي أن أُنكِ مَ AR

TR kthī v lī  d-āp ba-qnōmī  ekhpōr: bākh aykanā āwdē bākh.
EN It is written for me that I should deny even my own self — how then should I confess you?
FR Il m'est écrit que je dois renier jusqu'à moi-même — comment donc te confesserais-je ?

܀ ܟ݂ ܢܵ ܒ݂ ܡܸ ܬ݂ ܛܵ ܐ ܪܸܚܡܹ ܚܵ ܟ݂ ܕܐܸܚܛܸܐ: ܡܫܝܼ ܬ݂ܵ  ܐ ܤܢܹܝ̇ ܤܢܵ ܘ ܡܸ
ܠܵ

. نكَ رَ مِ ئَ — بَل أَحبَبتُ المَسيحَ أَكثَ ضتُكَ فَأُخطِ لَيسَ لأنّي أَبغَ AR

TR lāw mesnā snēythākh d-eḥṭe: mshī ḥā reḥmēth ṭāv menākh.
EN It is not that I hate you, that I should sin — I have loved Christ more than you.
FR Ce n'est pas par haine de toi que je pèche — j'ai aimé le Christ plus que toi.

. ܬ݂ ܩܲ
ܢܸܦ ܕ݂ ܬ݂ ܒܲ ܘ݀ܵ ܘܼ ܗ ܝܒ݁ ܐ ܛܲ : ܕܠܵ ܬ݂ ܩܹ

ܝ ܢܸܦܵ ܬ݂
ܐܲ
ܢ ܢ ܤܸ ܐܸܠܘܼ ܡ̣

روجي، ةٌ في خُ ا كانَتْ نِعمَ ، لَم ن بُغضي لَكَ رَجتُ مِ لَو خَ AR

TR elū men senathī  nepāqēth: d-lā ṭaybū hwāth ba-d-nepqath.
EN If I had gone forth from hatred of you, no grace would have been in my going forth,
FR Si j'étais sorti par haine de toi, il n'y aurait pas eu de grâce dans ma sortie,

܀ ܬ݂ ܢ̄ܝܼ ܫܲ ܟ݂  ܢܵ ܐ ܘܡܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ: ܕ ܒܵ ܢܝ ܚܘܼ

ܥܲ
 ܬ݂ ܘ ܢܲ ܥ ܗ̄

ܬܲ
 ܡܸ

. دتُ عَ نكَ ابتَ بُّ اللهِ — ومِ بُّ — حُ ني الحُ فَعَ بَل دَ AR

TR metaʿ hāw nathʿanī  ḥūbā: d-alāhā w-menākh sha(n)ī th.
EN but it is love that moved me — the love of God — and from you I departed.
FR mais c'est l'amour qui m'a poussé — l'amour de Dieu — et de toi je me suis éloigné.



ܐ. ܬ݂ܵ  ܘܵ ܚ̈ ܐ ܘܡܲ
ܬܵ ܨܘܼ ܡܲ ܒ݂ : ܕܲ

ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܢܹܝܢ ܥܸ
ܪ̈ܝܵܢ ܐ̄ ܩܲ

ܦ 
ܘܐܵ

، ربِ واللَّطمِ ا — الَّتي بِالضَّ جً جَ هِ تُدعى حُ تّى هذِ وحَ AR

TR w-āp qaryān nēyn ʿellāthā: da-b-maṣūtā w-maḥwāthā.
EN And even these are called excuses — those made with blows and beatings,
FR Et même celles-là sont appelées excuses — celles faites de coups et de gifles,

ܢ܀ ܡܪܝܼ
ܓܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܩܝܼ

ܦ̇ ܘ ܢܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܕ: ܠܵ ܐ ܗܵ ܠܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ

ܝ̈ܵ ܢ ܒܢܲ ܢܸܦܩܘܼ

. لينَ جوا كامِ رَ ا خَ «، ولَولا هذا، لَم بناءُ جِ الأَ »لِيَخرُ AR

TR nepqūn b-nayā wa-d-lā hād: lā (h)wāw nāpqī n methgamrī n.
EN "let the sons go forth," and without this, they would not have gone forth in perfection.
FR « que les fils sortent » — et sans cela, ils ne seraient pas sortis parfaits.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܩܵ  ܐܝܼ

ܥ̇ ܒܲ

ܬ݂ܵ ܐ ܕ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ: ܠ ܫܵ ܢܹ̈ܐ ܦܵܪܘܿ

ܝܢ ܥܵ ܠܹ ܗܵ

، ةَ رامَ بَ الَّذي يَطلُبُ الكَ ، الأَ نُ طِ بِهذا يُجيبُ الفَ AR

TR hālēyn ʿānē pārōshā: l-avā d-thābaʿ ʾī qārā.
EN These the discerning one answers to the father who demands honor,
FR Voilà ce que le discernant répond au père qui réclame l'honneur,

ܐ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܢܹܐ ܫ

ܗܝ: ܬܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܒܵ ܐ ܒܠܸ ܠܹ ܕ݂ ܡܵ ܕܟܲ

ةِ بيعَ قَّ الطَّ ، يَروي حَ لبِ أَبيهِ لوءٌ بِقَ إذ وهوَ مَم AR

TR d-kad mālē b-lebā d-avūhī : tānē shrārā da-khyānā
EN while, full of his father's heart, he recounts the truth of nature
FR tandis que, le cœur plein pour son père, il raconte la vérité de la nature



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 510

ܢ.‏ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܬ݁ ܡܵ ܝܢܲ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

: ܘܠܵ ܢܹܝܬ݁
ܐ ܬܵ

ܪܹ̈
 ܙܡܘܿ

ܡ ܡܲ ܟܠܝܘܿ

مُ ما فيها: ، ولا تَفهَ زاميرَ لَّ يَومٍ تَتلو المَ كُ AR

TR klyōm mazmōrē tānēyt: w-lā methbaynat mā da-b-hōn.
EN Every day you recite the psalms, yet you do not understand what is in them:
FR Chaque jour tu récites les psaumes, et tu ne comprends pas ce qui s'y trouve :

ܢܹܗ܀
ܠܦܵ ܟ݂ ܝܘܼ ܚ̇ ܒܵ ܬܲ


ܪܵ
ܐ  : ܘܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܥ ܙܵܡܲ ܕ݂ ܟܠܫܵ ܕ݂ܵܘܝܼ ܒ

. هُ لا يَغلي فيكَ ، وتَعليمُ ةٍ لَّ ساعَ نِّمُ كُ رَ دَ تُ بِداوُ AR

TR b-dhāwī dh klshāʿ zāmar a(n)t: w-lā rātaḥ bākh yūlpānēh.
EN in David you sing at every hour, yet his teaching does not burn within you.
FR en David tu chantes à toute heure, et son enseignement ne brûle pas en toi.

ܝ̈ܟ.‏ ܢܲ ܢ ܢܸܤܝܘܿ
ܥܲ
ܛ ܐ ܠܡܸ

ܪܵ
ܘ : ܚܵ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܠܟܵܐ ܢܸܗܘܸ

ܕ݂ ܡܲ ܕܵܘܝܼ

؛ بَكَ ارِ لَ تَج ا لِتَحمِ فيقً ، رَ ن لَكَ لِكُ لِيَكُ د المَ داوُ AR

TR dāwī dh malkā nehwe lākh: ḥāwrā l-meṭʿan nesyōnayk.
EN Let David the king be your companion, to help you bear your trials,
FR Que David le roi soit pour toi un compagnon, pour t'aider à porter tes épreuves,

܀ ܢܝܵܟ݂ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܢܘܼ ܒ ܡܤܵ ܚܲ ܡ
ܠܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܒ݂ܸܠ ܗ̄

ܩܲ
ܐ  ܝܢܵ ܢܹܗ ܙܲ ܘܡܸ

. ربَتِكَ رَ في غُ ا، لِتَصبِ لاحً ذْ سِ نهُ خُ ومِ AR

TR w-menēh zaynā qavel (h)wā: la-mḥamsānū b-akhsenyākh.
EN and from him take up armor, to endure your exile with patience.
FR et de lui reçois une armure, pour endurer ton exil avec patience.



.‏ ܒ݂ ܥܩܘܿ ܝܲ ܗ ܕ ܗܹ
ܠܵ ܐܲ
ܪ ܠ ܢܕܲ

ܐ: ܘܲ
ܪܵ
 ܙܡܘܿ ܐ ܒܡܲ ܕ݂ ܝܵܡܹ̇ ܥ ܟܲ ܫܡܲ

، لهِ يَعقوبَ رُ لِإ ، ويَنذُ مُ في المَزمورِ يفَ يُقسِ ع كَ اِسمَ AR

TR shmaʿ kad yāmē b-mazmōrā: wa-ndar l-alāhēh d-yaʿqōv.
EN Hear how he swears in the psalm, and vows to the God of Jacob,
FR Écoute comme il jure dans le psaume, et fait vœu au Dieu de Jacob,

ܢ܀
ܪܲ
 ܡܵ ܒ݂ ܢܝܵܟ݂ ܕܲ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܙ 

ܪܵ
ܗ: ܒܐ̄ ܝܬܹ ܠ ܒܲ

ܠܲ
ܛ

ܠ ܠܡܲ ܐ ܢܸܥܘܿ
ܕܠܵ

بِّنا. ربَتِكَ بِرَ رِّ غُ ، في سِ هِ ةَ بَيتِ لَّ ظَ لَ مَ أَلّا يَدخُ AR

TR d-lā neʿōl l-maṭlal ba-ytēh: b-rāz akhsenyākh da-b-māran.
EN that he will not enter the shelter of his house — in the mystery of your exile in our Lord.
FR qu'il n'entrera pas sous le toit de sa maison, dans le mystère de ton exil en notre Seigneur.

. ܟ݂ ܬܵ ܠܘܼ ܝܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܤܵ ܟ݂ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܩ:  ܤܲ ܡ ܐܸ

ܠܲ
ܐ 

ܬ݂ܝ ܠܵ ܫܘܝܼ ܠܬܸ ܘܲ

. كَ " ـ على نِظامِ نَوحِ دُ ، "لا أَصعَ ما يَقولُ عي"، كَ "وإلى مَضجَ AR

TR wa-l-teshwī thī  lā lam esaq: aykh ṭakhsā d-avī lūtākh.
EN "and to my couch," he says, "I will not go up" — after the manner of your mourning.
FR « Et sur ma couche », dit-il, « je ne monterai pas » — selon l'ordre de ton deuil.

܀ ܟ݂
ܪܵ
ܝ ܕܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܬܵ ܪܘܼ ܝܟ݂ ܥܝܼ ܐܲ ܝ:  ܝ̈ܢܲ
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ ܠ ܢ ܠ ܫܸ

ܬܲ
 ܐ ܐܸ

ܠܵ

. كَ يرِ رِ دَ هَ سَ " ـ كَ ينَيَّ "لا أُعطي النَّومَ لِعَ AR

TR lā etal shenthā l-ʿaynaī : aykh ʿī rūtā da-b-da-yrākh.
EN "I will not give sleep to my eyes" — like the wakefulness of your monastery.
FR « Je ne donnerai pas de sommeil à mes yeux » — comme la veille de ton monastère.



. ܟ݂ ܫܬܵ ܫܡܸ ܬ݂ ܬܸ ܗܝܘܼ ܙܲ
 

ܗ̣̄ܝ
ܝ: ܕܗܸܝ  ܝܼ̈ܢܲ  ܒ݂ ܓ݂ ܠܲ

ܬ݂ܵܐ  ܐ ܢܵܘܡ ܐܵܦܠܵ

، تِكَ دمَ لِكَ نَقاءُ خِ جفاني" ـ فَذَ ا لِأَ "ولا نُعاسً AR

TR āplā nāwmthā la-ghvī naī : d-(h)ī  (h)ī  zahyūth teshmeshtākh.
EN "nor slumber to my eyelids" — for that is the purity of your service,
FR « ni de somnolence à mes paupières » — car c'est là la pureté de ton service,

܀ ܒ݂ ܥܩܘܿ ܝܲ ܗ ܕ ܗܹ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ ܢܵ ܫܟ݁ ܐ: ܘܡܲ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܚ 

ܟܲ
ܫ ܡ ܕܐܸ

ܠܲ
ܐ  ܡܵ

ܕܲ
ܥ

". لهِ يَعقوبَ ا لِإ نً ، "ومَسكِ ما يَقولُ ا"، كَ عً وضِ دَ مَ تّى أَجِ "حَ AR

TR ʿdamā lam d-eshkaḥ athrā: w-mashknā l-alāhēh d-yaʿqōv.
EN "until I find a place," he says, "a tabernacle for the God of Jacob."
FR « jusqu'à ce que je trouve un lieu », dit-il, « une demeure pour le Dieu de Jacob ».

. ܪܝܵܐ ܘܢܸܫܪܸܐ ܒܝܼ ܐ ܠܡܵ
ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ ܐ:  ܗܘܸ ܐ ܕܐܸ ܡܵ ܕܲ

ܝܢ ܥ ܘ ܕܹ
ܢܵ ܗܵ

، لَّ فِيَّ ، ويَحُ لًا لِلرَّبِّ يكَ تّى أَصيرَ هَ ذا هوَ حَ وهَ AR

TR hānāw dēyn ʿdamā d-ehwe: hayklā l-māryā w-neshre bī .
EN This, then, is until I become a temple for the Lord, and he dwells in me,
FR Ceci donc, jusqu'à ce que je devienne un temple pour le Seigneur, et qu'il demeure en moi,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܩ̈ ܚܲ ܡ ܒ
ܠܲ
ܚܢܵܝܗܝ  ܟܲ

ܫ ܐ: ܘܐܸ
ܪܬܵ ܦܲ

ܡ ܒܐܵ ܠܲ
ܥܢܵܝܗܝ  ܐ ܫܡܲ ܘܗܵ

". قولِ دناهُ في الحُ جَ ، ووَ ، "في أَفراتَةَ ما يَقولُ "، كَ عنا بِهِ مِ ا نَحنُ سَ "وهَ AR

TR w-hā shmaʿnāyhī  lam b-āpartā: w-eshkaḥnāyhī  lam b-ḥaqlāthā.
EN "and behold, we heard of it," he says, "in Ephrathah, and found it in the fields."
FR « Et voici, nous en avons entendu parler », dit-il, « à Éphrata, et nous l'avons trouvé dans les
champs ».



ܐ.‏ ܝܹ
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܕܲ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܒ

ܩܠܵ ܚܲ ܐ: ܒ
ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒܵ ܬ݂ ܝܲ ܢ  ܪ ܡ̣ ܓܒܲ

هبانِ ـ يارِ الرُّ ، إلى دِ قلٍ يَّةِ ـ إلى حَ رِّ رٍّ إلى البَ قَ ستَ ن مُ لٌ مِ جُ رَ AR

TR gbar men yathbā wa-b-da-b-rā: b-ḥaqlā b-athrā d-da-yrāyē.
EN A man, from a settled home into the wilderness — to a field, to the region of monks —
FR Un homme, du séjour habité vers le désert — vers un champ, vers la région des moines —

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܐ ܥܵܐ̇

ܪܵ
 ܒ݂ ܢ ܕܲ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܒ݂ ܢ ܕܲ ܫ ܡ̣

ܠܢܵ ܝܹ̈ܐ ܕܟ݂  ܚܲ

. لٌ يَّةِ داخِ رِّ نَ البَ ؛ وأَنتَ مِ يَّةِ رِّ نَ البَ لِّ إنسانٍ مِ ياةُ كُ حَ AR

TR ḥayē d-khlnāsh men da-b-rā: w-a(n)t men da-b-rā ʿāl a(n)t.
EN the life of every person is from the wilderness; but you, from the wilderness, are entering.
FR la vie de tout homme vient du désert ; mais toi, du désert, tu entres.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ  ܗܹ̇
ܪܵ
ܐ 

ܪܵ
ܡ ܝܕ݂ ܥܘܼ  ܨܹ

ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ: ܘ
ܪܵ
ܡ ܢ ܥܘܼ ܪ ܡ̣ ܐ ܠܒܲ ܢܵ

ܙܘܿ ܡܵ

؛ ضُ نِ تَركُ ، وأَنتَ نَحوَ المَسكِ نِ جَ المَسكِ ادُ خارِ الزّ AR

TR māzōnā l-bar men ʿūmrā: w-a(n)t ṣēydh ʿūmrā rāhēṭ a(n)t.
EN Provisions lie outside the dwelling, but you run toward the dwelling;
FR Les provisions sont hors de la demeure, mais toi, tu cours vers la demeure ;

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢܹܐ 
ܢ̄ܬ݁ ܦܵ ܐܲ ܪܹܩ ܘ

ܘ ܥܵ ܠ: ܗ݀
ܐ̇ܲ

ܢ̄ܬ݁ ܥܵ ܐܲ ܩ ܘ

ܦ̇ ܕ݂ ܢܵ ܕܵܘܝܼ

. عُ اكَ يَهرُبُ وأَنتَ تَرجِ ؛ ذَ لُ جُ وأَنتَ تَدخُ دُ يَخرُ داوُ AR

TR dāwī dh nāpq w-a(n)t ʿāal: hāw ʿārēq w-a(n)t pānē a(n)t.
EN David goes out, but you go in; he flees, but you turn back.
FR David sort et toi tu entres ; lui s'enfuit et toi tu reviens.



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܐܝܼ ܝܲ ܐ  ܝܢܵ ܫܲ ܢ̄ܬ݁ ܠ ܐܲ ܦܹܩ: ܘ ܦ ܢܵ ܐ ܝܵܘܤܸ ܫܵ ܒ݂ܵ ܐ ܠ
ܕܠܵ

. ةِ تَتوقُ احَ ؛ وأَنتَ لِلرّ فُ جُ يوسُ بِلا لِباسٍ يَخرُ AR

TR d-lā l-vāshā yāwsep nāpēq: w-a(n)t l-shaynā yaī v a(n)t.
EN Without a garment Joseph goes out; but you are eager for quiet.
FR Sans vêtement Joseph sort ; mais toi, tu es avide de repos.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܐ̇ܲ

ܢ̄ܬ݁ ܥܵ ܐܲ ܩ ܘ

ܦܹ̇
 ܘ ܢܵ ܝ: ܕܗ݀ ܫܲ  ܪ ܐܝܼ ܟ݂ ܒܲ ܥ ܒܵ ܓܲ

ܕ݂ ܢܸܦ̮ ܟܲ

. لُ جُ وأَنتَ تَدخُ اكَ يَخرُ ى: ذَ حينَ يَلقاكَ ابنُ يَسَّ AR

TR kad nepgaʿ bākh bar ʾī shaī : d-hāw nāpēq w-a(n)t ʿāal a(n)t.
EN When the son of Jesse meets you: he goes out, and you go in.
FR Quand le fils de Jessé te rencontre : lui sort et toi tu entres.

ܐ܀ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܫܪܹܝܘܗܝ  ܐܝܕܵܐ ܬܸ ܗ: ܘܒܲ ܪ ܠܹ
ܐܡܲ ܟ݂ ܕܬܹ ܬ݂ ܠܵ ܐ ܐܝܼ ܢܵ ܡܵ

؟ عيفُ ها الضَّ ، أَيُّ هُ دُّ رُ يءٍ تَ ، وبِأَيِّ شَ قولَهُ لَهُ كَ لِتَ ندَ فَماذا عِ AR

TR mānā ʾī th lākh d-tēmar lēh: w-ba-ʾydā teshrēywhī  ḥalāshā.
EN What do you have to say to him, and by what means will you refute him, O weak one?
FR Qu'as-tu à lui dire, et par quel moyen le réfuteras-tu, ô faible ?

.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܓ݂  ܐ̇
ܪܵ
ܟ݂  ܫܬܵ ܘܿ ܒ݂ ܢ̄ܬ݁ ܠܚܵ ܐܲ ܡܪܹܗ: ܘ ܢ ܥܘܼ ܪܹܩ ܡ̣

ܠܟܵܐ ܥܵ ܡܲ

. كَ تَشتاقُ بسِ ؛ وأَنتَ إلى حَ هِ نِ ن مَسكِ لِكُ يَهرُبُ مِ المَ AR

TR malkā ʿārēq men ʿūmrēh: w-a(n)t l-ḥāvōshtākh rāgh a(n)t.
EN The king flees from his dwelling; but you long for your confinement.
FR Le roi fuit sa demeure ; mais toi, tu désires ta réclusion.



ܐ. ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ ܡܫܵ ܚܲ ܕ 511

܀ ܝܬ݁ ܥܹ̇ ܐ ܛܵ ܟ݂ ܠܵ ܫܬܵ ܘܼ ܪܓ݁ ܢ̄ܬ݁ ܕܲ ܐܲ ܐ: ܘ ܢܵ ܐ ܕܫܸ ܪܤܵ
ܥܲ
ܝܼ  ܪܦ݂ ܐܲ ܘ̇  ܗܵ

. كُ كَ لا تَترُ راشَ ؛ وأَنتَ فِ ريرَ النَّومِ كَ سَ رَ اكَ تَ ذَ AR

TR hāw arfī  ʿarsā d-shenā: w-a(n)t da-rgūshtākh lā ṭāʿēyt.
EN He left the bed of sleep; but you do not forsake your cot.
FR Il a quitté le lit du sommeil ; mais toi, tu n'abandonnes pas ta couche.

ܘܗܝ.ܢ ܫܪܝܼ
ܬܲ
 4

.)" قهُ ةٌ أُخرى: تَشريوهي )"لِيُطلِ راءَ 4. قِ AR

TR tashrī whī .n
EN 4. Variant reading: tashrī whī  ("let him loose it").
FR 4. Variante : tashrī whī  (« qu'il le relâche »).

.1. ܥܘܡܪܗ̇

نُها"(. ه )"مَسكِ مرَ ةٌ أُخرى: عُ راءَ 1. قِ AR

TR ʿwmrh..
EN 1. Variant reading: ʿumrāh ("her dwelling").
FR 1. Variante : ʿumrāh (« sa demeure », féminin).



. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ  ܚܹ
ܪܵ
ܟ݂  ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ

ܪ
ܒܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ : ܘ ܘ̇ ܐ ܗܵ ܐ ܤܢܵ ܨܵ ܘܼ ܬܵܐ ܕܒ݂ ܫܘܝܼ ܬܸ

. بُّ تَكَ تُحِ عَ ؛ وأَنتَ بَرذَ اكَ ضَ ذَ رِ أَبغَ انِ الفاخِ تّ عَ الكَ مَضجَ AR

TR teshwī tā d-b-w-ṣā snā hāw: w-a(n)t ba-rdaʿthākh rāḥēm a(n)t.
EN He hated a couch of fine linen; but you love your pack-saddle.
FR Il a haï la couche de fin lin ; mais toi, tu aimes ton bât.

܀ ܝܬ݁ ܦܹܲ ܪ
ܐ ܡܲ

ܟ݂ ܠܵ ܬܵ ܫܟܝܼ
ܟܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ : ܘ ܩ̣

ܦܲ
ܢ ܗ ܘܲ ܪܬܹ ܝܼ ܒܝܼ ܪܦ݂ ܐܲ ܘ̇  ܗܵ

. كُ كَ لا تَترُ ؛ وأَنتَ كوخَ جَ رَ هُ وخَ صنَ كَ حِ رَ اكَ تَ ذَ AR

TR hāw arfī  b-ī rtēh wa-npaq: w-a(n)t kashkī tākh lā marpayt.
EN He left his fortress and went out; but you do not give up your hut.
FR Il a quitté sa forteresse et il est sorti ; mais toi, tu ne renonces pas à ta hutte.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܚܸ
ܟ݂ ܡܲ ܢܵ ܝܛܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܩܲ ܐܲ : ܘ ܘ̇ ܬ݂ ܗܵ ܐ ܢܚܸ ܡܹ

ܪ̈ܵ
ܕ̈ܢܹܐ 

ܦܲ

ܢ ܐ̄ ܡ̣

. بُّ كَ تُحِ عَ خدَ ؛ وأَنتَ مِ اكَ لَ ذَ ةٍ نَزَ ن قُصورٍ عالِيَ مِ AR

TR men padnē rāmē nḥeth hāw: w-a(n)t qayṭōnākh maḥev a(n)t.
EN From lofty palaces he came down; but you love your little chamber.
FR Des palais élevés il est descendu ; mais toi, tu aimes ta petite chambre.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܗܝܼ
ܥܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܠ 

ܠܲ
ܛ

ܐ: ܘܡܲ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܠ 

ܠܲ
ܛ

ܝܼ ܡܲ ܪܦ݂ ܐܲ ܘ̇  ܗܵ

. زُّ قفَ تُرابِكَ تُعِ ؛ وأَنتَ سَ بٍ هَ ن ذَ ا مِ قفً كَ سَ رَ اكَ تَ ذَ AR

TR hāw arfī  maṭlal da-hvā: w-maṭlal ʿaprākh ʿahī dh a(n)t.
EN He left a roof of gold; but you cherish the roof of your dust.
FR Il a quitté un toit d'or ; mais toi, tu chéris le toit de ta poussière.



. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝ  ܚܛܲ ܠܟܵܐ ܡܲ ܢ ܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ : ܘ ܝܼ ܚܕ݂ ܐ ܘܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܘ̇ ܕܡܸ ܗܵ

. لِكٍ ن مَ ةً مِ يئَ طِ رُ خَ حَ ـ وأَنتَ أَكثَ رضِ وفَرِ عَ على الأَ جَ اكَ الّذي اضطَ ذَ AR

TR hāw d-mekh ʿal arʿā wa-ḥdhī : w-a(n)t men malkā maḥṭaī  a(n)t.
EN He who lay upon the ground and rejoiced — but you sin more than a king.
FR Celui qui a couché sur la terre et s'en est réjoui — mais toi, tu pèches plus qu'un roi.

܀ ܢܹܝܬ݁ ܐ ܤܵ
ܦܵܟ݂ ܠܵ

ܪܵ
 ܢ̄ܬ݁ ܛܘܼ ܐܲ ܢܹܗ: ܘ ܠܛܵ ܝܼ ܫܘܼ ܪܦ݂ ܐܲ ܕ݂  ܕܵܘܝܼ

. ضُ بَكَ لا تُبغِ ؛ وأَنتَ تَعَ لطانَهُ كَ سُ رَ دُ تَ داوُ AR

TR dāwī dh arfī  shūlṭānēh: w-a(n)t ṭūrāpākh lā sānēyt.
EN David gave up his rule; but you do not hate your own trouble.
FR David a renoncé à son pouvoir ; mais toi, tu ne hais pas ton propre tourment.

ܘ.‏ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ
ܢ  ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܪ 

ܐܲ
 ܪ ܚܵ : ܠܒܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܦ ܐܸ ܝܟ݂ ܝܵܘܤܸ ܐܲ

، لِ اخِ نَ الدّ جِ مِ رُ إلى الخارِ ، تَنظُ فَ يوسُ ا كَ نتَ أَمينً إن كُ AR

TR aykh yāwsep en sharī r a(n)t: l-bar ḥāar a(n)t men da-l-ghāw.
EN If you are faithful like Joseph, you look outward from within,
FR Si tu es fidèle comme Joseph, tu regardes vers l'extérieur depuis l'intérieur,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܐ ܥܵܐ̇ ܐ ܠܵ ܪܒܵ ܢ ܚܘܼ ܐ: ܡ̣ ܗܘܸ ܢ ܬܸ ܢܵܢ ܐܸ ܚܲ  ܝܟ݂ ܝܘܿ ܐܲ ܘ

. لُ يَّةِ لا تَدخُ رِّ نَ البَ ا، مِ نّ يوحَ رتَ كَ وإن صِ AR

TR w-aykh yōḥanān en tehwe: men ḥūrbā lā ʿāl a(n)t.
EN and if you become like John, you do not come in from the wilderness.
FR et si tu deviens comme Jean, tu n'entres pas depuis le désert.



. ܢܹܝܬ݁
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܟ݂ ܠܵ ܫܵ ܒ݂ܵ ܠ ܠ
ܥܲ
 : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܨ  ܢ ܚܝܼ ܝܠ ܐܸ ܚܹ

ܪܵ
ܪ  ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ

، كَ ن أَجلِ لِباسِ عُ مِ ، لا تَرجِ ابنِ راحيلَ ا كَ ديدً نتَ شَ إن كُ AR

TR aykh bar rāḥēyl en ḥī ṣ a(n)t: ʿal l-vāshākh lā methpanēyt.
EN If you are resolute like the son of Rachel, you do not turn back for your garment,
FR Si tu es résolu comme le fils de Rachel, tu ne te retournes pas pour ton vêtement,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪܹܩ ܗ̄
ܪܛܸܠ ܥܵ ܥܲ ܐ 

ܦܵ ܟ݂ ܗ: ܢܲ ܫܹ ܒ݂ܵ ܗ ܠ ܟ݂ ܠܹ ܠܒܲ
ܙܵܐ ܕܡܲ ܚ̣

ܕܲ


ريانًا. فيفُ عُ بَ العَ رَ ، هَ هُ كُ سِ هُ يُم أى أَنَّ لِباسَ فَإذ رَ AR

TR da-ḥzā d-malbakh lēh l-vāshēh: nakhpā ʿarṭel ʿārēq (h)wā.
EN for when he saw that his garment held him fast, the chaste one fled naked.
FR car voyant que son vêtement le retenait, le chaste s'enfuit nu.

. ܬ݂ ܟܲ

ܬܲ
ܠ ܢܸܫ

ܐܲ

ܝܵܐ ܥܵ ܐ: ܘܕܵܘ̇ ܝܢܵ ܫܲ ܢ  ܚ ܡ̣

ܐܲ

ܐ ܦܵ ܨܵ ܚܠܝܼ

. دُ لًا يوجَ ؛ والبائِسُ داخِ ةِ احَ نَ الرّ ديدُ يَهرُبُ مِ الشَّ AR

TR ḥlī ṣā pāaḥ men shaynā: w-dāwyā ʿāal neshtakath.
EN The valiant one flees from ease; but the wretched one is found entering it.
FR Le vaillant fuit le repos ; mais le misérable se trouve y entrer.

ܠ܀ ܠܲ
 ܗܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܝ̈ܵ ܐ ܕܡܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܥ: ܘ ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܐܸ ܫܵ ܢܚܵ ܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ


. رُ ن ماءٍ يَفتَخِ دٌ مِ سَ ؛ وجَ دَ ن نُحاسٍ ارتَعَ دٌ مِ سَ جَ AR

TR paghrā da-nḥāshā ettzī  : w-paghrā d-mayā methhalal.
EN A body of bronze trembled; yet a body of water boasts.
FR Un corps de bronze a tremblé ; et un corps d'eau se vante.



ܐ.‏ ܪ̈ܙܵܠܹ ܝܼ ܥܘܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܠܡܵ
ܐ: ܥܵ ܢܝܵܐ ܕܵܡ̇ ܐ ܕܤܲ ܓ݂ܵ ܤܝܵ

ܠܲ


، شواكِ ثيرَ الأَ ، الكَ جِ وسَ ياجَ العَ هُ العالَمُ سِ يُشبِ AR

TR la-syāghā d-sanyā dām: ʿālmā sagī  ʿūrzālē.
EN The world is like a hedge of bramble, full of briers,
FR Le monde ressemble à une haie de ronces, pleine d'épines,

ܢܝܵܐ܀ ܢ ܤܲ ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ 
ܪܵ
ܡ ܗ: ܕܥܘܼ ܪ̈ܝܵܬܹ ܢܹܝܢ ܥܘܼ

ܝ̈ܐܵܢ ܐ̄ ܓ݁ ܘܤܲ

. جِ وسَ ن أَشواكِ العَ رُ مِ نِ أَكثَ هُ ـ أَشواكُ المَسكِ ةٌ هيَ أَشواكُ ثيرَ وكَ AR

TR w-sagyān nēyn ʿūryātēh: d-ʿūmrā yatī r men sanyā.
EN and its thorns are many — the dwelling's more than the bramble's.
FR et ses épines sont nombreuses — celles de la demeure plus que celles de la ronce.

ܐ. ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܟ݂ ܒܤܲ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܕ݂  ܚܸ ܬ݁ ܬ݁ : ܡܸ ܕ݂ ܚܲ ܢ  ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܩ 
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ

ܥܲ


. ثيرينَ كُ بِكَ سَ ، تُم دٍ ن واحِ لَّصُ مِ تَخَ بَينَما تَ AR

TR ʿadh methparaq a(n)t men ḥadh: mettḥedh a(n)t lākh b-sagyēē.
EN While you free yourself from one, you are caught fast by many.
FR Pendant que tu te libères de l'une, tu es saisi par beaucoup d'autres.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ  ܙܲ

ܠ ܓܵ ܥܘܿ ܐ ܕܬܸ

ܪܵ
ܡ : ܠܥܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ  ܪ ܕܵܚܹ̇ ܥܒܲ ܢܝܵܐ ܕܬܸ ܒܤܲ

. مُ مِّ نَ تُصَ لَ المَسكِ ؛ وعلى أَن تَدخُ جَ تَخافُ وسَ رَ العَ ن أَن تَعبُ مِ AR

TR b-sanyā d-teʿbar dāḥēl a(n)t: l-ʿūmrā d-teʿōl gāzam a(n)t.
EN You are afraid to pass through the bramble; yet you resolve to enter the dwelling.
FR Tu crains de passer par la ronce ; pourtant tu te résous à entrer dans la demeure.



ܪ. ܥܒܲ ܢܝܵܐ ܬܸ ܐ ܕܤܲ ܓ݂ܵ ܤܝܵ ܒܲ
ܐ: ܕ ܝ̈ܕܹ

ܐ ܐ̄ ܗܘܸ ܢ ܬܸ ܟ݂ ܐܸ ܠܵ

، جِ وسَ ياجَ العَ رَ سِ عبُ ، لِتَ إن كانَت لَكَ أَيدٍ AR

TR lākh en tehwe ydē: d-ba-syāghā d-sanyā teʿbar.
EN If you have hands enough to pass through the hedge of bramble,
FR Si tu as des mains assez nombreuses pour passer par la haie de ronces,

ܝܟ܀ ܕܵܡܲ ܗܲ ܗ  ܪ̈ܝܵܬܹ ܢ ܥܘܼ : ܡ̣ ܩܘܼ
ܪܵ
 ܡܦܲ

ܠܲ
ܘܦܸܐ 

ܐ ܬܵ ܠܵ

. كَ هِ أَعضاءَ ن أَشواكِ لِّصَ مِ لن تَستَطيعَ أَن تُخَ AR

TR lā tāwpe la-mparāqū: men ʿūryātēh hadāmayk.
EN you will not manage to free your limbs from its thorns.
FR tu ne parviendras pas à libérer tes membres de ses épines.

.‏ ܕܵܟ݂ ܡܨܵ ܠܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܢ  ܝܼ ܝܒ݂ ܡܛܲ ܢ: ܘܲ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܢܝܵܐ ܤܲ ܝ ܤܲ

ܡܲ ܦܘܼ

. كَ نَّها لِتَصطادَ أَ ةٌ كَ دَّ عِ ستَ ةٌ، ومُ ثيرَ جِ كَ وسَ أَفواهُ العَ AR

TR pūmaī  sanyā sagī ī n: wa-mṭayvī n aykh d-la-mṣādākh.
EN The mouths of the bramble are many, and ready as if to snare you.
FR Les bouches de la ronce sont nombreuses, prêtes comme pour te prendre au piège.

ܓܘܫܟ ܡܡܟܟܐ.

[: جوشك ممكك. ةٌ ضَ ، غامِ ةِ يَ ةٌ في الحاشِ ظَ ]مُلاحَ AR

TR gwshk mmkk.
EN [Apparatus note, obscure]: gwshk mmkk.
FR [Note d'apparat, obscure] : gwshk mmkk.

ܗܠܠ ܬܲ
ܡܬ

طرَ 12. ر السَّ "( ـ اُنظُ رُ لَل )"يَفتَخِ هَ تّ ةٌ أُخرى: مِ راءَ قِ AR

TR mttahll
EN Variant reading: methtahlal ("boasts") — see line 12.
FR Variante : methtahlal (« se vante ») — voir ligne 12.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 512

܀ ܟ݂ ܪܹܝܢ ܠܵ
ܢܹܐ ܥܵ

ܪ̈ܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܡܹ ܘܼ̈ : ܦ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ 

ܠܹ̇

ܐ ܦܵ ܢܵ ܢ ܗܵ ܢ ܡ̣ ܐܸ

؛ مُكَ ذا، أَفواهٌ أُخرى تُقاوِ ن هَ وتَ مِ إن نَجَ AR

TR en men hānā pālēṭ a(n)t: pūmē ḥrānē ʿārēyn lākh.
EN If you escape from this one, other mouths confront you;
FR Si tu échappes à celle-ci, d'autres bouches t'affrontent ;

ܗܝ. ܘ̈ ܠܵ ܐ ܠܥܵܠܘܿ ܝ̈ ܥܵܠܡܵ ܚܲ
ܦܲ
ܢ:  ܪܝܼ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܝܼ  ܓ݁ ܬ݂ ܤܲ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

، نينَ فيهِ اكِ ثيرٍ فِخاخُ العالَمِ لِلسّ رُ بِكَ لِكَ أَكثَ ذَ كَ AR

TR hākhwāth sagī  yatī rī n: paḥaī  ʿālmā l-ʿālōlāwhī .
EN likewise, far more numerous are the snares of the world for those who dwell in it,
FR de même, bien plus nombreux sont les pièges du monde pour ceux qui y habitent,

܀ ܬ݁
ܪܲ
ܟ

ܦܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܤܪܝܼ ܐ ܘܥܸ

ܪܵ
ܤ : ܒܥܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ 

ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ ܢ  ܕ݂ ܡ̣

ܥܲ
ܕ

. شرينَ ةٍ وعِ رَ شَ يَّدُ بِعَ ، تُقَ دٍ ن واحِ لَّصُ مِ تَخَ ينَما تَ بَ فَ AR

TR d-ʿadh men ḥadh methparaq a(n)t: b-ʿesrā w-ʿesrī n methpakrat.
EN for while you are freed from one, you are bound by ten and twenty.
FR car pendant que tu es libéré de l'un, tu es lié par dix et par vingt.

ܪ. ܢܝܵܐ ܢܸܥܒܲ
ܐ ܕܤܲ

ܐ: ܘܒܹܝܬ݂ ܤܝܵܓܹ̈
ܪܵ
ܡ ܥܲ

ܕ݂ ܐ̄ܢܵܫ  ܕܲ
ܥܲ
ܢ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

، جِ وسَ ياجاتِ العَ رَ بَينَ سِ بَ ما إذا ساقَ إنسانٌ صوفًا، وعَ كَ AR

TR aykh da-nʿadadh nāsh ʿamrā: w-bēyth syāgē d-sanyā neʿbar.
EN As when a man drives his wool through a hedge of bramble,
FR Comme lorsqu'un homme pousse sa laine à travers une haie de ronces,



ܪ܀ ܡܲ ܘ ܓܵ ܗܼ̄ ܙܹܠ 
ܐ ܕܐܵ ܡܵ ܟ݂ ܢܹܗ: ܘܲ ܫ ܡܸ

ܬܹ̇
 ܐ ܢܵ ܡܵ ܠ ܦܘܼ ܕܟ݂

رَ ـ يَ أَكثَ لَّما مَضى فَنِ ، وكُ نهُ عُ مِ لُّ فَمٍ يَنزِ فَكُ AR

TR d-kul pūmā nātēsh menēh: wa-khmā d-āzēl hāw gāmar.
EN every mouth tears at it, and the further it goes, the more it is spent —
FR chaque bouche en arrache, et plus elle avance, plus elle s'épuise —

ܦܵܘܗܝ.
ܪ̈ܵ
 ܓ̰ܹܝܢ ܛܘܼ

ܐ ܤܵ ܪ ܐ̄ܢܵܫ: ܒܥܵܠܡܵ ܒܲ
ܐ ܕܥܵ ܢܵܐ ܟܡܵ ܟܲ ܗܵ

. هُ بُ تاعِ ثُرَت مَ ، كَ لَّما اجتازَ الإنسانُ في العالَمِ ذا كُ كَ هَ AR

TR hākanā kmā d-ʿābar nāsh: b-ʿālmā sāgēyn ṭūrāpāwhī .
EN so too, the further a man passes through the world, the more his troubles increase.
FR ainsi, plus un homme avance dans le monde, plus ses tourments s'accroissent.

ܦܲܩ܀

ܬܲ
ܥܢܹܗ ܢܸܤ ܐ ܕܛܲ ܡܵ ܕܲ

ܫ: ܥ
ܬܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܠ ܡܸ ܠܝܼ

ܩܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܒ

. هُ ملُ تّى يَفنى حِ ، حَ عُ قَليلًا قَليلًا يُنزَ AR

TR b-qalī l qalī l methnatash: ʿdamā d-ṭaʿnēh nestapaq.
EN Little by little he is stripped, until his burden is used up.
FR Peu à peu il est dépouillé, jusqu'à ce que son fardeau soit épuisé.

ܗܝ. ܘ̈ ܠܵ ܪ ܥܵܠܘܿ ܟܲ
ܦܲ
ܝܼ ܡ ܓ݁ ܘܗܝ: ܤܲ ܪ̈ܙܵܠܵ ܐ ܒܥܘܼ

ܪܵ
ܡ ܘ ܥܘܼ ܢܝܵܐ ܗ̄ ܤܲ

ا، ثيرً انَهُ كَ كّ يِّدُ سُ ؛ يُقَ هِ جٌ بِأَشواكِ وسَ نُ عَ المَسكِ AR

TR sanyā hāw ʿūmrā b-ʿūrzālāwhī : sagī  mpakar ʿālōlāwhī .
EN The dwelling is a bramble-bush in its briers; it greatly ensnares those within it,
FR La demeure est un buisson de ronces dans ses épines ; elle enchaîne fortement ceux qui l'habitent,



ܢ܀ ܐ ܢܸܗܘܘܿ
ܐ ܠܵ ܬܵ ܘܼ ܫܬ݁ ܠܡܸ

ܕܲ
ܘܗܝ: 

ܪ̈ܵ
 ܬܹܐ ܕܥܵܡܘܿ ܚ̈ ܚ ܢܲ

ܠܲ

ܬܲ
ܡ

. رسِ تّى لا يَصلُحوا لِلعُ ، حَ انِهِ كّ يابُ سُ خُ ثِ طَّ لَ تَ تَ AR

TR mtalaḥ naḥtē d-ʿāmōrāwhī : da-l-meshtūtā lā nehwōn.
EN the garments of its inhabitants are stained, so that they cannot be for the wedding feast.
FR les vêtements de ses habitants sont souillés, si bien qu'ils ne peuvent être pour le festin de noces.

. ܨܝܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܛܹܗ ܘܐܸ ܪܛܘܼ ܩ̣ ܡܲ ܒܲ

ܗ: ܫ ܬܹ ܪܝܼ ܬ݀ ܥܘܼ ܕܲ
ܚ ܦ ܐܸ ܒܝܵܘܤܸ

ا. هُ ونَج داءَ كَ رِ رَ ؛ تَ ريَةُ تِ العُ كَ فَ أَمسَ في يوسُ AR

TR b-yāwsep eḥdat ʿūrī tēh: shbaq marṭūṭēh w-ethpaṣī .
EN In Joseph, nakedness took hold; he left his garment behind and was delivered.
FR En Joseph, la nudité s'est saisie de lui ; il a laissé son vêtement et fut délivré.

ܗ܀ ܬܹ ܦܘܼ ܟ݂ ܗ ܢܲ ܫܹ ܒ݂ܵ ܠ ܒܲ
ܩ̣ 

ܪܲ
ܛ: ܦ

ܠܲ

ܦܲ
 ܥ ܕܢܸܬ݂

ܕܲ
 ܐ ܝܑܼ

ܢܵ ܗܵ

. هُ تَ فَّ هِ عِ باسِ ؛ فَدى بِلِ رَفَ أَن يُفلِتَ ذا عَ هَ AR

TR hānā ī daʿ d-nethpalaṭ: praq ba-l-vāshēh nakhpūtēh.
EN This one knew he must escape; he redeemed his chastity with his garment.
FR Celui-ci sut qu'il devait s'échapper ; il racheta sa chasteté au prix de son vêtement.

ܨܪܹܝܢ.‏ ܢ ܡܸ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܩ̣ ܗ̄
ܪܲ
ܐ ܥ

ܪܵ
 ܒ݂ ܗ: ܠܕܲ ܬܹ ܪܝܼ ܝܗܝ ܥܘܼ ܛܵ ܡ̣ ܕܲ

ܐ  ܫܹ ܡܘܼ

. صرَ ن مِ يَّةِ مِ رِّ بَ إلى البَ رَ ، هَ هُ علُ فَ فِ شَ موسى، إذ انكَ AR

TR mūshē da-mṭāyhī  ʿūrī tēh: l-da-b-rā ʿraq (h)wā men meṣrēyn.
EN Moses, when his deed was exposed, fled to the wilderness from Egypt.
FR Moïse, quand son acte fut découvert, s'enfuit au désert loin de l'Égypte.



ܨܸܐ܀
ܦܲ
 ܗ ܢܸܬ݂ ܡܹ ܩܢܘܿ ܘ ܒܲ ܢ: ܕܗ݀ ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܦܸܪܥܘܿ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܩ̣ ܡܲ ܒܲ
ܫ

، هِ وَ هوَ بِنَفسِ نجُ ، لِيَ ونَ رعَ ةَ بَيتِ فِ لَكَ كَ مَم رَ تَ AR

TR shbaq malkūtā d-bēyth perʿōn: d-hāw ba-qnōmēh nethpaṣe.
EN He left the kingdom of Pharaoh's house, that he himself might be delivered,
FR Il quitta le royaume de la maison de Pharaon, afin d'être lui-même délivré,

. ܠܬܵܐ ܙܲ
ܘ

ܐ ܒܹܗ ܓܵ
ܦܵ ܦܝܼ ܢܝܵܐ: ܕܤܲ ܙܵܐ ܠܤܲ ܚ̣

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܕܲ
ܥ

ܘܲ

لَت فيهِ نارٌ. عَ جَ الّذي اشتَ وسَ أى العَ تّى رَ حَ AR

TR wa-ʿdamā da-ḥzā l-sanyā: d-sapī pā bēh gāwzaltā.
EN until he saw the bramble in which a flame was kindled.
FR jusqu'à ce qu'il vît le buisson dans lequel une flamme était allumée.

ܗ ܢܸܤܝܵܢܹܗ܀ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܫܩܝܼ
ܕܲ
ܢܝܵܐ: 

ܝܕ݂ ܤܲ ܒ݂ ܨܹ
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܠܵ

. ةً لَهُ رَ خَ دَّ هُ كانَت مُ بَتَ رِ نَّ تَج ، لِأَ جِ وسَ نَ العَ ب مِ رِ لم يَقتَ AR

TR lā ethqarav ṣēydh sanyā: da-shqī l (h)wā lēh nesyānēh.
EN He did not draw near the bramble, for its trial was reserved for him.
FR Il ne s'approcha pas du buisson, car son épreuve lui était réservée.

ܢ ܟܠܢܵܫ.‏ ܐ ܡ̣ ܪܛܵ ܛ ܡܵ
ܪܲ
ܡ ܐ: ܕܡܸ

ܪܬܵ ܥܒܲ
ܙܵܐ ܠܡܲ ܚ̣

ܕܲ
ܕ݂  ܕܵܘܝܼ

، لَّ إنسانٍ رِّي كُ رَ الّذي يُعَ عبَ أى المَ ، إذ رَ دُ داوُ AR

TR dāwī dh da-ḥzā l-maʿbartā: d-memraṭ mārṭā men klnāsh.
EN David, when he saw the passage that strips everyone bare,
FR David, voyant le passage qui dépouille chacun,



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܪܲ
ܢ ܢܸܦ ܐ ܒܗܘܿ

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܕܲ

ܕܲ
ܐ: 

ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܥܹ̇
 ܐ ܒܵ ܦܹ̈ܐ ܕܝܵܘܢܵ  ܓܸ

. يَّةِ رِّ ما إلى البَ ، لِيَطيرَ بِهِ ةٍ مامَ ي حَ ناحَ اِشتاقَ إلى جَ AR

TR gepē d-yāwnā bāʿē (h)wā: da-l-da-b-rā b-hōn nepraḥ (h)wā.
EN longed for the wings of a dove, that with them he might fly to the wilderness.
FR désirait des ailes de colombe, pour s'envoler avec elles au désert.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܘ ܨܹ

ܝܼ̈ ܐ ܚ ܐ: ܕܝܵܘܢܵ
ܦܹ̈
 ܒ݂ ܠܝܼ ܓܸ ܗ̣̄  ܝܲ ܡ 

ܠܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܡܲ

يَّينِ وثابِتَينِ ـ ةٍ قَوِ مامَ ي حَ ناحَ ينِ ـ جَ ناحَ ، "يُعطيني جَ ما يَقولُ ن ذا"، كَ "ومَ AR

TR men dēyn lam ya(h)v lī  gepē: d-yāwnā ḥī ṣē w-sharī rē.
EN "But who," he says, "will give me wings — strong and true wings of a dove —
FR « Mais qui », dit-il, « me donnera des ailes — des ailes de colombe, fortes et vraies —

ܝܢܝ܀ ܨܹ
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܪܹܬ݂ ܠܡܲ ܬ݁ ܟܲ
: ܘ ܪܹܝܬ݂ ܫ̇ ܬ݂ ܘܲ ܚܲ ܐ ܦܸܪ

ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܘܲ

يني؟" ن يُنَجّ رَ مَ ظِ نَ فيها، وأَنتَ يَّةِ وأَسكُ رِّ طيرَ إلى البَ لِأَ AR

TR wa-b-da-b-rā perḥath wa-shrēyth: w-katrēth l-manī ū da-npaṣēynī .
EN that I might fly into the wilderness and dwell there, and wait for one to deliver me?"
FR afin que je m'envole au désert et y demeure, et que j'attende quelqu'un pour me délivrer ? »

ܫ. 4 ܟܬܵ

هاد"(. ةٌ أُخرى: كتاش )"جِ راءَ 4. قِ AR

TR ktāsh.
EN Variant reading: ktāsh ("strife").
FR 4. Variante : ktāsh (« lutte »).

ܕܪ.ܐ .ܠ ܗܐ ܢܛܥܢ .2218

.)" لُ : نطعن )"يَحمِ صلِ ةُ الوَ مَ لِ [: در. 1.30؛ كَ ةٌ ضَ ، غامِ ةٌ ةٌ مَخطوطَ ظَ ]مُلاحَ AR

TR dr.1.30 h nṭʿn.
EN [Manuscript note, obscure]: dr. 1.30; catchword: nṭʿn ("he shall bear").
FR [Note manuscrite, obscure] : dr. 1.30 ; réclame : nṭʿn (« il portera »).



Beth Karmo ܀ Texts ܀ About ܀ Send a correction

Text edited by Paul Bedjan, Homiliae S. Isaaci Syri Antiocheni, vol. 1, Leipzig 1903, public domain. Pages read by Beth
Mardutho’s Qoruyo models (CC BY 4.0); scans from Archive.org. Type: Beth Mardutho’s Meltho faces.

The texts are public domain. Everything new here is free to reuse with credit.

http://127.0.0.1:54753/
http://127.0.0.1:54753/about/
http://127.0.0.1:54753/correct/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://archive.org/details/homiliaesisaacis01isaauoft

